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INTRODUCTION 


This quirky little work is fascinating for a number of 
reasons, the least of which is not the dimensions of the 
work itself, approximately 4” by 6”. The title seems odd 
inasmuch as it claims to be a record of the voyages of 1629 
and 1630 yet there is nary a mention of the earlier voyage. 
The original work is 320 pages long with the narrative of 
the 1630 voyage beginning on page 8 when they weigh 
anchor at St. Martin de Ré on the 12" of June and 
continuing through page 98 when they return to Bruges on 
the 25" of November. 


From the website of the Librarie Camille Sourget (93 rue de 
Seine, Paris) comes the following description: Jean Armand, 
called Mustapha, born Turkish, came to France at the 
beginning of the 17" century to teach foreign languages. 
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He became converted to the Christian religion by the 
Cardinal Richelieu. (Note that Richelieu’s name was = 
Armand Jean.) Richelieu creates a navy in 1626 appointing himself “Great Officer and 
Superintendent of the Navigation” and gives a great enlargement to the colonial 
settlements. The trade situation of French in Africa is extremely precarious at that 
moment. The corsairs from Salé captured many French ships and sailors and kept them 
in slavery. In 1629, Richelieu makes his cousin, the knight Isaac de Razilly, founder of 
the French colonial policy in Acadia, responsible for an expedition to Morocco. Razilly 
takes Jean Armand as an interpreter. The purpose of the 1629 and 1630 expeditions was 
the restoration of trade with the coasts of Fez and Morocco, and the negotiations for the 
repurchase of the French slaves. During the second expedition, the French blockaded in 
front of Salé until obtaining the peace and freedom for the French. The captives were 
finally released, the French dealers were allowed to trade freely and the Christians to 
practice their religion. (https://camillesourget.com) 





This work has been described as a journal of the voyages of 1629 and 1630 which leaves 
the impression that it is the daily log (jour = day) of the voyage. The liberal use of space- 
saving techniques could support this idea and, when taken together, the reader could 
easily envision someone jotting down a few notes at the end of the day. But, .... 


On the penultimate page of the journal section of the work, we are informed that this is 
not a journal after all. In fact it was written at the request of Commander de Razilly after 
he returned to France. This was written from the Commanders recollections and the 
written records he allowed the writer to have access to which may or may not have been 
the entire record. We have to accept that, for his part, the author assumed those records 
were not later fabrications made by the Commander to justify his failure to achieve either 
of the two main goals of the voyage — a treaty with Marrakech and the release of the 
French slaves held there. Beyond this, some letters were not included, allegedly out of 
fear this work would be mistaken for a book of letters, but the author assures us, almost 
too passionately, that he has included all the pertinent information. 


There are differences, mostly minor, between this account and others of the same voyage. 
The treaty with Salé as written herein conforms to other accounts of it with one 
significant difference. This is the only version which contains the second-to-last article 
that mentions the ships of Morat Rais and Rais-Benerad. In other accounts Morat Rais is 
given a more significant role than that afforded by the Commander’s version. 


Lastly, we are informed by the author that this work is basically a sales brochure for a 
lecture on the subject that is being planned. The lecture is the reason for including the 
length description of Morocco — its peoples, customs, religions, foods, history, and 
products. That section is not included with this translation. 


It is not clear if the intended lecturer was the Commander or the author. It was not 
unusual for any person who undertook such a perilous voyage to augment their income 
upon their return with a series of lectures given throughout their home country. A 
commander would be expected to lecture before a Royal Society or in a university setting 
while sailor would hold forth in the local tavern or small theater. 


The Commander of the 1630 voyage was Sir Isaac de Razilly. He first sailed along the 
coast Morocco in 1619 to investigate the possibility of establishing a French colonial 
venture in Morocco. He sailed as far as Mogador and would put the knowledge gained to 
good use. He returned in 1624 at the head of an embassy tasked with resolving problem 
of the theft of the Moroccan Imperial Library by a French captain. His ship was captured 
by Spanish privateers and while two-thirds has been lost to fire under Spain’s care, the 
third that remains is in the Spanish Royal Library at the Escorial Palace. The embassy 
was a complete failure with Razilly held in prison weighed down with chains. His 
freedom was regained though it cost the freedom of some of his crew. 


Putting the knowledge he gained in 1619, Razilly made a suggestion in 1626 to his cousin 
the French Prime Minister, Cardinal Armand Jean de Richelieu, that French forces could 
occupy Mogador (Essaouira) and establish a base to mitigate the threats to commerce that 
sailed from Salé and Safi. Three years later he was the Admiral of a fleet consisting of his 
flagship La Licorne, and the ships Saint-Louis, Catherine, Hambourg, Griffon, Sainte- 
Anne, and Saint-Jean which departed France on 20 July 1629. The main task was to 
address the growing threat emanating from the port of Salé. A failed attempt on Mogador 
was mounted by 100 men in the Griffon. The bombardment of Salé, the destruction of 
three corsair ships, and the freeing of French slaves makes the voyage sound like a 
success but, in reality, the agreement of mutual military support between the Sultan and 
the French government was broached by Razilly who retreated from the town once the 
French prisoners were freed. The Imperial troops had not yet reached the city before 
Razilly sailed away. Razilly returned in 1630 which is the subject of this work. He failed 
to accomplish the main objectives and returned in 1631 when he was successful in 
obtaining freedom for 390 Frenchmen and signed the Capitulations and Articles of Treaty 
between Salé and France in September. Those that write he participated in the Franco- 
Moroccan Treaty of 1632 are giving the wrong year. After receiving a Commission in 
May, Razilly sailed 4 July 1632 from Auray, France in command of the Esperance de 
Dieu. He landed on the west shore of the La Héve River in Acadia (Nova Scotia) during 
September 1632; he unexpectedly died there in December 1635. 


Voyage to Africa by command of the king, containing the French voyages in 1629 and 
1630, under command of Monsieur Commander de Razilly, to the west coast of the 
kingdoms of Fez and Marrakech. .../ all collected and illustrated with curious 
observations by Jean Armand. 


[The first half of the work is Commander de Razilly’s account of the 1630 naval 
expedition; the peace treaty with the inhabitants of Salé; and the attempts to negotiate a 
treaty with the Sultan and free the many French held captive; the second part is a 
description of the aforesaid kingdoms, cities, customs, religion and the commodities of 
these countries which has not been translated. | 


Les navigations Francois, entreprises en ... 1630 The French voyage of 1630 





It is not enough for King Louis to give peace to his subjects by the usual efforts received 
by the usual value, if, in a more fatherly way, he does not allow them to taste the fruits of 
his labor. He does not want his people to profit only from the goods that France produces 
abundantly: but in addition to assist the council of Richelieu (which one can rightly call 
the wise man and the faithful Nestor of this kingdom) he hears that the French want to 
add to the goods from their country, the riches which come from foreign lands. (1-2) 


[Brief description of past relations and grievances with Morocco] (3 —4) 


Monsieur de Razilly having been in the command of his Majesty received the orders from 
Cardinal de Richelieu. He became familiar with this place five years ago. He undertook 
this mission [/629], for the second time, accompanied by Sir la Touche, carrying the flag 
of Vice-admiral and Sir Trillebois. These knights anchored in the bay of Salé, a town 
belonging to the king of Morocco, but occupied by Moors from Granada; they have 
fortified the place and are in revolt against their Prince. 


The arrival of our soldiers, together with their resolve, spurred these rebels so much that 
after having been badly treated in several skirmishes, they were forced to make treaties 
with Commander de Razilly. He was about to enter into some accommodation with the 
deputies of the Emperor of Marrakech, who had gone to locate him and his ships, when 
he was forced by the storms and ongoing bad weather to return to France. 


Three good vessels were equipped: La Licorne, commanded by Sir [Isaac] de Razilly; La 
Renommée, commanded by Sir [Pierre] du Challard as Vice-admiral; and Sir Palot was in 
command of the third, the Sainte Jean de Luz. They disembarked at St. Martin on 20 June 
1630 and were joined by and passed many merchant ships while sailing past Spain. The 
winds picked up after six days of calm and they were ten leagues off Cape Finisterre on 
Friday July 12". (5-8) 


[Contains details of the uneventful voyage to the African continent]. (9— 10) 


On the 23" of July we dropped anchor at Salé. On the 24" and 25", two vessels 
belonging to the inhabitants and the Corsairs of Salé were captured. This forced the 
Members of the Divan and Governors of the city to think carefully about their defense 
and how to get rid of our force. 


It seemed easy to them if they used the seventeen ships in their harbor; they planned to 
surprise us at night and to make themselves masters of the French vessels. Twice the 
council was assembled to discuss the plan. After having been told of the good order that 


de Razilly had established on his ships and informed that they were kept under guard at 
night, they judged this enterprise to be as bold as it was bad; they changed their minds 
and concluded that it was much better for the good of their Republic to enter into some 
sort of accommodation with the French. This seemed the safest and the least hazardous of 
all the proposals that were made. It was decided to send one of their alcaides named 
Ceron, a man of consideration and of credence among them, to remonstrate for them. 
That in the state where comfort was preferable to effort, they would find much more 
advantage with the friendship of French, and that they could not gain satisfaction by their 
hatred. 


It was necessary to enter into a confederation with them in order to obtain reciprocal 
commercial benefits. It was expedient to open the ports of the city as it was apropos to 
take care of the good of the whole community, where it is a prerequisite that individuals 
can freely negotiate without risking their lives or businesses. 


Such freedoms would not be available to them while they fight with France. On the other 
hand, with peace, they would have free entry and exit of the ports to all the maritime 
towns of France. They will not harm or attack the allies of France either without risking 
their freedom to trade. It is hoped that the help they receive from the French will offset 
any benefit they get from attacking the country. Furthermore, such benefits will be 
realized so quickly that they will become accustomed to them and this will make them 
more likely to provide assistance to the allies of the French too. 


They have previously experienced the French force at their expense. They were deprived 
of many of their vessels. In short, they were on the brink of suffering even greater losses 
by refusing to enter into negotiations. The choice the Commander gave was not one made 
out of fear or for any particular benefit; it was a choice that grew from his singular zeal 
for the truth coming from the affection he has always had for the good of the citizens and 
in the service to this city. 


While we were in deliberations in the town, some corsairs of Salé, about twenty in all, 
when the winds favored them, entered the port. Monsieur du Chalard fired a few cannon 
shots at them; one of their captains was killed and five soldiers were wounded. This gave 
a sudden start to the people of the city and the pursuit of a peace treaty advanced and it 
was entirely resolved. We granted recognition to their people and promised to exchange 
hostages with them for greater assurance; there was a cessation of all acts of hostility on 
both sides. 


On Friday the 2" of August, Araby Garcia, one of the first Secretaries of the Divan, was 
sent as a hostage in exchange for one to be placed in the city on behalf of Monsieur de 
Razilly, in order to move business forward. This same day Morat Rais, Admiral of the 
Fleet, and several captains of the city, after obtaining all the assurances they wanted, 
requested to come to pay tribute to Monsieur Commander de Razilly. They were brought 
aboard our ships where they were received honorably. After the exchange of 
compliments from both sides, they made protestations in the name of their Governors, 
that they had no greater desire than to display their affection for his Very Christian 
Majesty with whom they were very comfortable living in good peace and friendship. 
After these statements were made, Morat Rais requested Monsieur de Razilly send him a 
passport in order to station one of his fortified ships at sea. As he had been very helpful, it 


was granted on the condition that there would be no attacks on the French people or 
French ships, and no attacks on the allies of the French Crown, to a distance of several 
leagues off the coast of France; furthermore he agreed to protect them against all Turkish 
pirates, or any others no matter who they were, without exception. Under these 
conditions, the passport was granted. This being done, Morat Rais and his companions 
returned to the city with Sir Hilary to bring a letter from the King and to remain there as a 
hostage during the treaty negotiations. 


These began with the publication of the command to all the citizens and subjects of the 
Divan, to bring forward all the French slaves in their possession, to be set free in return 
for a ransom at a reasonable rate. They are to be delivered to those who would pay the 
ransom. Any who refused to comply with the order were threatened with being tracked 
down and severely punished. As a result of this, several English and Flemish merchants 
who were in traders in Salé, asked if Monsieur de Razilly would pursue a similar course 
for them; they also asked for passports. These were not granted, but he offered them 
protection and assistance if the need arose. [Deschamps? wrote that Razilly had “all 
Christian slaves ... delivered in the name of the King.’’| 


From that day until the 9" of the aforementioned month, nothing could be done, no 
further progress made, because of the sandbar which made exiting the harbor dangerous. 
But on the 9" of the month, the residents of Salé brought aboard a quantity of slaves in 
exchange for the delivery of some goods in proportion to the slaves they had brought; this 
continued until the 12" of the month when there were no more slaves presented. (// — 22) 


On the 15" of the same, Monsieur de Razilly assembled the council, where it was 
resolved to send Monsieur Palot to the harbor of Safi, to advise the King of Marrakech of 
the return of the vessels of the Very Christian Majesty to the coast of Africa. Said 
Monsieur Palot sailed that same day with three vessels crewed by the slaves who were 
just recently freed. Two letters from Monsieur de Razilly were entrusted to Monsieur 
Palot at the same time, one for the King of Marrakech, and the other for the Governor of 
Safi. We can best understand why they were written by reading their content. The letter 
from the King of Marrakech was such: 


To the Very High &Mighty, & Very Victorious Prince Muley Abdelmelech, King 
of Fez, Marrakech, Sus, & Gago, Grand Sharif of Mahomet, & Emperor of Africa 


Sire, 


If the winds and the sea recognized the power of the monarchs of the earth, there 
is no doubt that with the vessels of the King our Majesty we would following our 
purpose and go to the harbor of Safi. But it is difficult (not to say impossible) to 
oppose the rising tides, thus we were forced to anchor in the harbor of Salé. So as 
to not lose all remaining time, we wanted to summon the inhabitants of the place, 
to return to us any French slaves they held, after paying them the redemption 
costs. They refused to honor the commission to acquiesce to my just demands; we 
announced our intent to war to them; we assailed their port and took some of 





> Deschamps, Léon. Isaac de Razilly Biographie — Mémoire Inédit. (CH Delagrave, Paris; 1887) p.11. 
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their ships. This caused them to satisfy us, and they delivered the aforementioned 
slaves to us which we have just taken on board. We hope to soon recover any who 
remain as soon as we reach the harbor at Safi. However, to save time we sent 
three ships under command of Monsieur Palot. He is to request a passport from 
your Majesty for R. Pere Rodolphe and two or three other Frenchmen so they can 
return the dispatch from our Majesty to your Majesty with assurances of safe 
travel. Since time is of the essence as we have orders to stay only a few days at 
Safi and winter is approaching, we very humbly beg your Majesty to send, as 
quickly as possible, the aforesaid passport, and to order that all the French slaves 
now being held in your city of Marrakech to be brought to Safi quickly. It will 
please Your Majesty to send such of your people as required to receive the gift 
that our King has sent to Your Majesty. These things are requested to prevent our 
business from going downhill, before the winter weather forces us to return to 
France without concluding anything as happened last year. From our coast we 
bring all the diligence that is possible for us, and we will remain ... et cetera. 


The letter to the Governor of Safi was couched in these terms: 


Last year the bad weather forced us to leave the harbor of Safi without 
concluding our negotiations, much to our great regret. Our Master, the King has 
sent us again to negotiate with the Emperor of Marrakech, your Prince, in order 
to recover any French held in slavery. We are writing to his Imperial Majesty, if 
that it please him, to issue us a passport by means of which we can send him the 
said letter in complete confidence. We ask that you, by this letter, send our said 
letter, safely and diligently, to the Court. Especially as we hope to be in the 
harbor of Safi just a few days, with the help of God, during which time we hope to 
receive the passports that are required. We assure you, that your care, and the 
authority that you employ to satisfy our requests will not remain without 
acknowledgment; in addition the approval that we will have for you remain 
forever et cetera. From the roadstead of Salé, 2 August 1630. 


The sandbar made it dangerous to sail out from Saturday the 17" to Tuesday, the 20". On 
that day Salé sent Monsieur Monjet and Monsieur Santiago; Captain Blanco Hornal 
Heros as representing Caya Rios, Governor of the castle; and several Andalusians as 
Commissioners and Deputies to Monsieur de Razilly; who, together with Morat Rais 
named above, as the appointed representatives of all the inhabitants of Salé and of the 
principals of the Divan, to conclude the peace negotiations. They were received as they 
deserved, and entered into conference where they remained a long time; they then took 
leave, taking with them the memoranda that Monsieur de Razily and Monsieur du 
Challard gave them, with a special one sent for the very good pleasure of the King. To 
testify that this visit had not been unpleasant, the said Monsieur de Razilly asked the 
Capuchin Brothers and Father Datias, accompanied by an officer, to go with the deputies 
of Salé to greet the Governors of the city on his behalf and that of Monsieur de Challard, 
and to assure them of their good will towards them. They received the gracious 
salutations from the aforesaid governors, who led them to the chateau with a general 
applause from everyone. After more compliments and ceremonies, which one usually 
observes at similar events, Morat Rais ordered his residence be prepared to receive them 
and to provide them with anything they require for the duration of their stay. (23-—3/) 


On the 21" of the month the Capuchin Brothers and Father Datias celebrated the Holy 
Mass at the home of the French merchant, Monsieur Moiet. Having been completed, they 
found the Governors of the city just exiting their council, where the memoirs given to 
them were deliberated upon. Their response was that they had ordered their Secretary to 
make the appropriate edits, and that it would be read out that evening. This was done. 
Having found some articles to be changed, they requested the Deputies leave them a 
copy, in order to be able to examine the whole document, and to change what seems to be 
necessary for the honor and service of the arms of the Most Christian King. 


The 22" day of the month, the whole document having been well considered by our 
people, and some additions made to the previous articles for the benefit of the subjects of 
His Most Christian Majesty, they put them back into the hands of the Governors of the 
city, and shortly thereafter we returned to our ships, leaving Monsieur Hilary behind as a 
hostage. 


The same day Haly Blanco and Santiago came on board and brought back the articles to 
be approved by Monsieur de Razilly, who found he wanted to think about them. They 
were not in the form he wanted and he wanted to add something on the advice of 
Monsieur du Challard. But what we updated seemed to be to the disadvantage of the 
inhabitants of Salé, and the Governors refused to sign. The King judged well in that 
Monsieur de Razilly did not quit easily; they wanted (before declaring their reasons) to be 
able to maintain their safety without the need to leave their vessels under the pretext of 
the treaty which was in effect. Then, having achieved their will, they gave the reasons 
they had for not approving the above-mentioned articles, leaving affairs reduced to the 
same terms where they were at the beginning with the hostages having been returned by 
both sides. Nevertheless, as we were on the verge of ending negotiations, the treaty was 
renewed through the intervention of Alcaid Ceron (who was mentioned earlier) who 
explained the wrong the Governors had seized on and used as a reason for refusing to 
sign the proposed articles. 


It is the light touch that was needed for, in that way, after having persuaded them with 
valid reasons, that this capitulation was not so prejudicial against them as to warrant war 
which was already at the gates of the city; their resolve dissipated and they charged 
Monsieur Mazet to write to Monsieur de Razilly. To which Morat Rais consented by 
signing, although openly he pretended to be contrary in order to protect the reputation of 
their Republic. 


It was seen fit to grant the treaty for one year only, in order to give the Moors every 
means of pursuing trade for the rest of the year with the French merchants. They were all 
the more willingly to do this as they were forced to go to Safi, to deal with the Deputies 
of the King of Marrakech. This was the correct decision, and Monsieur du Challard 
remained in Salé to finish the treaty, while Monsieur de Razilly went to Safi to move the 
negotiations along, hoping to avoid the advancing weather that would make us return to 
France with our ships. To achieve these purposes the power of attorney, with ample 
power to act, was left to the said Monsieur du Challard enabling him to sign the articles 
which he judged to be for the good of the service of the King, and in fulfillment of the 
orders of Monsignor le Cardinal. (32 — 38) 


The 27" of the month, Commander de Razilly sailed off to go to Safi (as he had resolved 
to do) and while on his way he saw a depopulated town on the coast. The circuit of its 
walls is as large as that of La Rochelle. There were a number of fairly well-built houses 
still standing with the ruins of a few Mosques, and an Arsenal very suitable for housing a 
number of galleys. This shows that this was once a considerable place. Even now the 
merchants go there to trade with the Arabs from the nearby mountains, more so if there is 
a good raiding voyage, as can be seen by the plan that Monsieur de Razilly made of the 
town. He arrived in Safi on the last day of August, where he found some Flemish and 
English vessels which saluted the Royal flag. 


The next day, the 1“ of September, Monsieur de Razilly ordered one of his officers to go 
on his behalf to greet the Governor of the place, and to let him know that it was he who 
wrote the letter for the Emperor of Marrakech. The said Governor immediately 
dispatched a Jew to bring Monsieur de Razilly some refreshments, and to tell him that he 
had not yet received had any news from the Court of the King his Master; he asked 
Monsieur de Razilly to write again adding that he had a courier waiting to take his 
dispatch there immediately. Monsieur de Razilly wrote the following letter: 


Sire, 


I expected to find a passport from your Majesty when I arrived at Safi, since I sent 
three ships under the command of Monsieur Palot there for this sole purpose 
twenty days ago. Now having taken the advice of all the seafarers who are under 
my charge, I realize that I can only stay on the coasts of your M. for 15 or 20 days 
at the most. Especially since in a short time the weather will be so turbulent, that 
if the ships do not leave and return soon, they run the risk of being lost. Seventy 
ships were lost during the past year, and the fleet which I had the honor of 
commanding had several shipwrecks. This experience makes me beg your 
Imperial Majesty to send to Safi one of his Alcaides, with orders and commissions 
to the Governor of this city to negotiate articles of peace, as well as I have the 
power and commission, jointly with Monsieur du Challard, to negotiate and agree 
to all necessary issues in this matter. I also ask you very humbly to make sure that 
all the French slaves arrive in this town at the same time so that their freedom 
can be obtained. For my own part, I will place the presents which the King my 
Majesty sent to your Majesty into the hands of the Alcaides, which you will please 
order for this purpose. Besides, Iam very sorry that the season presses upon me 
so Closely, and does not allow me to stay longer on these coasts. But you know, 
Sire, that the sea has no regard for the will of seafarers. This will not prevent it 
from being, I do not endeavor to render any kind of service to V.M. as from now 
on I offer him all the vessels I have under my charge, from the King my Majesty; 
besides I beg you to believe, that for my part, I desire to devote all my life et 
cetera. 


In the same way, Monsieur de Razilly wrote to the slaves of Marrakech a response for 

their correspondence he received from them on his arrival, exhorting them above all to 
serve God, and to have confidence in his mercy, which would not allow that they were 
always in such a miserable state, as was the one to which they were reduced to for the 

present. As for him, he would spare nothing that he judged necessary to gain their 


freedom he so desired. He also responded by letter to the Jewish Monsieur Pallache, who 
the King of Marrakech employed in the conduct of this negotiation. (39 — 45) 


Saturday, the seventh of the said month of September, Monsieur du Challard arrived in 
the roadstead? of Safi where he saluted the [French] flag; he went to find Commander de 
Razilly to whom he reported the successful negotiation of a treaty with the inhabitants of 
Salé; and gave him the capitulations granted with them, together with a commission for a 
French Consul, now held by Monsieur Mazet, until the King & Monsignor le Cardinal 
have provided for otherwise. Here is the content of the articles of the said capitulation. 


The Very Illustrious Commander de Razilly, First Captain of the Admiralty of 
France, Chief of the squadron of ships of the Most Christian King of the Province 
of Brittany, and Admiral of the Fleet which is at present at anchor in the 
roadstead of Salé; and Monsieur du Challard, Governor of Cordoiian and Vice- 
Admiral of the said fleet under orders of Monsignor Cardinal Richelieu, Grand 
Master, Chief, and Superintendent of navigation and commerce of France, in the 
name of the Very-powerful, Very-Christian, and Invincible King of France and 
Navarre Louis XIII by name, and by virtue of the commission of His Majesty 
given to said Monsieur de Razilly, of the first part; and the Illustrious Achmet 
Ben-haly Bexel, Abdala Ben-haly Caleris Captains, and Governors of the castle 
and city of Salé and other places of their jurisdiction, for the Majesty of Muley 
Bufmasquan Abdelmelech, Emperor of Marrakech, King of Fez, Sous & Rassies, 
Lord of the Province of Dra and Guinea on the second part, for them and in the 
name of the inhabitants of the said castle and city of Salé, of the agreement, 
advise, and consent of the Members of their Divan and assembly. Have 
said/agreed. 


As it is that formerly between the Kingdoms of France and Africa there was peace 
and good friendship, which recently (for certain reasons and occasions which at 
various times have offered themselves) had been interrupted; now with the advice 
and reciprocal consent of the parties, to remedy in some way the losses and 
damages caused by the war between these two nations, and to obviate those which 
may come to pass, have been granted, established, and agreed to the following 
articles and capitulations for the time and term of 2 years; to be effective from the 
day and date signed. 


First, that if some vessels of the port of Salé have taken any French vessels since 
the third of August last, until the 24" of the same month, the inhabitants of Salé 
will be obliged to return them with the goods and persons who were in the vessels 
when taken without subtracting anything; and this in accordance with the act 
which the same day was made in the Divan at the request of the Captain of Father 
HAylari, without the owners of the vessels of Salé being able to ask, or claim any 
right to additional compensation. These conditions will be similarly held and 
obligated, and will be executed on the vessels of his Most Christian Majesty, and 
all the subjects of the Kingdom of France from place to place. 





3 Roadstead: a sheltered, offshore anchorage area for ships. 


That during the time and space of the two years (during which the said truce must 
last) no army, nor vessels of the King of France or his subjects may make war, or 
exercise an act of hostility against the aforementioned castle and town of Salé, its 
inhabitants, or cities under its jurisdiction; not even against any vessel which is 
recognized to be of the said port, which it will not be possible for them to molest 
in any place, or in any way whatsoever, nor to take from it by force any thing, 
either captive, or object whether on the sea or on land. 


That the vessels of Her Most Christian Majesty and all her subjects will be able to 
come to the port of Salé with confidence, enter over the sandbar, provide 
themselves with all that will be necessary for them (either food or other 
provisions which will be delivered to them at a moderate price) and withdraw 
when they see fit, without anyone offending or hindering them. 


Likewise, that the merchants of the Kingdom of France will be able freely and 
without danger to come to said port of Salé with their ships and goods and to 
negotiate there with all security and satisfaction as in the land of friends, while 
paying the usual customs duties. 


And if it happens (God forbid) that the aforementioned vessels come to run 
aground on the bar, at the entrance or exit of the said port of Salé, or to run 
aground at any place under its jurisdiction the inhabitants of the said place will 
be obliged to render them aid and assistance, and to insure the goods, persons, 
ammunition, and all other things belonging to these vessels, without claiming any 
right. And the subjects of his Most Christian Majesty will have the same 
obligation in his ports and on the coasts to the vessels from the said port of Salé. 


That if any vessel from Algiers, Tunis, or from somewhere else whatsoever 
brought to the port of Salé holds French Christians, or their goods, and are put 
up for sale, or if they wanted to give them to the inhabitants of that place, they 
would be obliged to stop it, and not consent to the sale. And if by other means 
some Frenchman were taken, either by sea, or by land, to the aforesaid place of 
Salé, we will be bound to give him passage, sending him back to France on some 
vessel provided that he is not an enemy. 


That if the vessels in the said port of Salé take someone from the enemy vessels, 
and that in the vessel is a French person or is a regnicole? as being of the said 
Kingdom, those of this place will be obliged to free him, and to return all the 
goods that belong to him that are seen, to him. 


That henceforth in said castle and town of Salé there will be a Consul of the 
French nation by appointment of the Illustrious Cardinal de Richelieu, which 
Consul will enjoy the freedoms and preeminence of which the other French 
Consuls are accustomed to have. And the said Consul will be allowed the free 
exercise of the Catholic Religion with all those of his nation. In addition, the 
aforesaid Consul will be held to be able to follow at his expense the lawsuits 
which will be brought between the vessels of France and the port of Salé, until the 





4 Regnicole: as meant here, a resident of Salé who is a French citizen. 


end of the case. And the same obligations will be afforded to the one who will 
make his residence in the Kingdom of France from the said place of Saleé. 


That if any vessel of the Kingdom of France carries goods belonging to the 
enemies of said Salé, they will be confiscated every time they come under the 
power of ships of said place, of which they will be obliged to free the Frenchmen 
and regnicoles of France with their goods, and return the ship to them, paying for 
the freight anyway. The French will similarly keep the same regulations for Salé's 
vessels. 


That all the vessels of the port of Salé, whether during war, as merchants, without 
commission, or license from the Divan, may go to all the islands and ports of the 
Kingdom of France, and its Lordships, and provide it with all kinds of food, and 
other necessary things which will be given to them at moderate cost. And the 
merchants will be able to sell, and buy the goods as they see fit, as it is done in 
the land of friends, without anyone molesting them, or facing any hindrance after 
they have paid the duties and customs. 


That no vessel of Salé will take any enemy vessel in the ports and roadsteads of 
France. 


That if the vessels of the said place of Salé have taken some French vessels since 
the 24" of August last (on which day the hostages were returned on both sides, 
and the effect of the truce ceased) until today the 3" of September, the release of 
those taken will be reciprocally declared to be completely done. But that what will 
be taken from the said 3™day of September until the end of the truce (which must 
last two years) will be returned and restored in the form mentioned above in the 
capitulation; this will be done on both sides. 


That his Very-Christian Majesty will be bound to command, that the Andalusians 
and Moors taken in the patache of Rais-Benerad in Levant, and those in the 
caravelle> of Morat Rais, be returned and set free. 


And thus the articles of the said treaty and capitulations were concluded and 
stipulated. During the time of which, if anything is offered for the good and 
convenience of the two unfulfilled parties not specified above, it will be 
represented, received and accommodated. Both of the said parties promise to 
hold firm, stable and inviolable that above, without anyone infringing on it in any 
way, at any time, or on any occasion whatsoever. On the contrary, it is wanted 
that the Rais, Captain, or any other who will be shown as having violated the 
terms will be rigorously chastised. As thus stated, it is thus promised, granted, 
and signed by the parties at the Castle and in the roadstead of Salé this 3 day of 
the month of September 1630 on behalf of the Christians, by du Challard in the 
name of Monsieur de Razilly; and by Achmet Ben-Haly Bexel, and Abdala Ben- 
Haly Calleris, who initials it in Arabic, in front of me Mehemet Blanco Escrivano. 


The commission for the creation of Consul was such. 





> Patache: a light and shallow draft, two-masted sailing ship; caravelle: a ship having a main and mizzen- 
mast with lanteen-rigged sails for ocean sailing; Levant refers to the east coast of Spain. 


Isaac de Razilly, knight of the Order of Saint John of Jerusalem®, First Captain of 
the Admiralty of France, chief of the squadron of ships of the King in the Province 
of Brittany, and Admiral of the fleet of the Majesty to the Barbary Coast, et cetera 
to Monsieur Pierre Mazet, French merchant and native of the city of Marseille. 


It being necessary for the good of the service to the King our Master, for the 
assurance and freedom of each and every one of his subjects trafficking in the 
port and city of Salé, the fortresses and places of its jurisdiction on the African 
coast (in consequence of the articles of the treaty granted by and to us in the 
name of His Very Christian Majesty, to the Governors, and Divan of Salé for the 
time and space of the next two years and consecutively, starting from the first of 
this month of September) to appoint, and leave in said place of Salé a faithful 
character who is capable of exercising the office of Consul of the nation of 
France, and practicing the duties of and attributed to said Consulate, expected by 
his Majesty, and the with appointment of Monsignor the Illustrious Cardinal de 
Richelieu as otherwise provided. 


We being informed of your prudence, probity, morals, and Roman Catholic and 
Apostolic religion and furthermore ascertained your prudence, fidelity, ability, 
experience, and perfect intelligence of the facts of negotiation and commerce: by 
virtue of the provision to us by his Majesty and the word of the Cardinal, and by 
his good pleasure, you have commissioned as deputy. Let us commit and deputize 
you by these words in the said office of Consul of the Nation of France to Salé, to 
have the direction, protection, negotiation, and administration of justice to the 
French merchants who will trade in said place and places of its jurisdiction 
together for the enjoyment and worth of the said office of Consul, and accorded 
all the honors, privileges, precedence, franchises, exemptions, rights and 
freedoms, which others enjoy and had to enjoy as French Consuls in all other 
ports of Barbary, and the Levant, as it is so stated in the aforesaid treaty. 


You will execute these rights and prerogatives you hold in your hands very 
carefully, opposing all infringements and impediments, which could be made now 
or on in to the future. That you take good and ample minutes on the occurrences 
which will present themselves, which you will send from month to month (if 
possible) to the Lord Cardinal in accordance with the addresses which have been 
given to you, to be provided as well as it will be required. 


Done in the harbor of Salé in the King's vessel le Renommeée, this 3" of 
September 1630. 


Signed du Challard in the name of Monsieur le Chevalier de Razilly. (45 — 66) 


Thursday, the 11" of September, the council met onboard the ship of Commander de 
Razilly, in order to offer advice on what one would consider more expedient and 
necessary, considering the annoying lengths and delays of the King of Marrakech: and 
whether Monsieur Palot should return to France with some of the slaves that had been 
delivered, this out of fear of the approaching inclement weather and loss of vessels that 





® Knight of the Order of Saint John of Jerusalem: also known as the Knights Hospitaller. 


may not be able to withstand the anticipated rough seas. These are the terms of the 
deliberation. 


On the11"" of September after having assembled onboard the King’s ship La Licorne all 
the Captains, and officers who are under our charge on the coast of Africa, we told them: 
that the King of Marrakech having kept us in doubt of his wishes for a long time and 
having no response to the letters sent by us: and that by our alliances at Salé, we 
redeemed slaves that we were now in charge of, as well as ships that we took (which, 
being poorly furnished with cables, anchors and the necessary ropes, did not know how 
they could stay in this harbor when the winter was approaching, and the said vessels were 
not in a condition to sustain the fury of the sea) it would not be out of place to send back 
said vessels, with the slaves that were redeemed by us following the negotiations of 
Monsieur Palot. We have decided that the aforesaid Monsieur Palot (immediately if the 
wind allows) will take the route of the crossing to France with the aforesaid captured 
ships, for them and their men to fish and head to La Rochelle, or Bruges, following the 
order and commendation given to us by Monsignor le Cardinal. This we told them, and 
had it signed by the said captains in the harbor of Safi, the day and year above: Sir de 
Razilly, knight; du Challard; Monsieur Palot; et cetera. (66 — 70) 


The 12" of the month, after the departure of the aforementioned ships, the onshore winds 
forced the rest to set sail and spread out along the perilous coast. This continued until 
Tuesday 17" when they were able to return to harbor, where they were greeted with great 
impatience. There was a rumor of the imminent arrival of the slaves, since the Governor 
of Safi dispatched an English vessel to make contact with Monsieur de Razilly to give 
him the letters which were sent by the French slaves being detained in Marrakech. This 
rumor was false however; this gave the said de Razilly the opportunity (who was angered 
after dropping anchor in the harbor upon learning the rumor was false) to send a shallop’ 
with the command to those onboard to travel overland to learn the truth. Upon their 
return, they reported the opposite of what they had been told to expect, so Monsieur de 
Razilly thought it good to write the following letter to the Governor: (70-71) 


Sir, 


Upon my return to this harbor, I have been informed the French slaves have 
already arrived in Safi, but the letters which they have written to me, and which I 
have received through your actions, bear witness to the contrary. I do not know 
what injustice must be the base of so much uncertainty, even though I do not hear 
any news of the Emperor's intentions concerning the freedom of the said slaves. 
This is why I beg you to clarify the state of our affairs so that I may dispose of 
myself in the retreat, to which I am more forced by the appearance of bad 
weather, than by my own will. On this I kiss your hands, and am, et cetera. 


With great difficulty the bearer of this letter was on the way, when the Governor sent 
back a Jew named Judas Levy (who is in charge of the affairs of the sea and commerce) 
with the very express command to have Monsieur de Razilly understand that the King of 
Marrakech his master, has good intentions and to thus dissuade him from returning to 
France; the Jew was threatened with decapitation if he failed. This Jew boarded our ship 





T Shallop: small ship about 20 to 30 feet in length with one or two sail used for navigating along the coast. 


and executed his mission directly, bringing letters from the Governor and from the Jew 
Pallache, who was the main middleman in the negotiations and who was mentioned 
above, to Monsieur de Razilly. 


The 18" of September: Monsieur de Razilly with the assurances and protestations from 
the Governor of Safi, and the Jew who had been sent to him, was persuaded by the oaths 
of those barbarians who feared his departure; he resolved to send the letter to the King of 
Marrakech, which his Most Christian Majesty wrote to him. For these purposes the letter 
and envelop was wrapped in precious fabrics (as is the custom of the country) and 
addressed to the Governor of Safi, who is at the same time to set off with the principal 
Knights of the city to bring it to Court with all the ceremonial required: and by the same 
trip, the aforesaid Monsieur de Razilly wrote for the third time the following letter to the 
same Emperor of Marrakech, thinking to force him by this means to reply. 


Sir, 


Enclosed is the letter from the King, my master, to your Majesty, which I would 
have liked to carry by myself, in order to have the favor of being able to kiss your 
hands. But all the more so as the orders that I have forbid me to leave the vessels 
which I have the honor to command. I am sorry that this command requires me to 
deny the means of seeing the fulfillment of my desires at this time. I have sent four 
ships of my fleet back to France, having wished to remain a few more days in 
your harbor of Safi with Monsieur du Challard, only in order to wait to hear the 
decision of your Majesty at last. The hope is that you have procured the freedom 
of the French slaves, and have given orders that they be brought here, where we 
await them; and also that he has given his proxy to one of his Alcaides, to treat 
and conclude the articles of good peace, and to receive the present that the King 
my master send him. I am sorry that the approaching winter season requires me 
to return to France so early. But since all human forces are too weak to withstand 
the rigors of time, your Imperial Majesty will excuse me for praying to him (as I 
do very humbly); I ask him to hold this letter to my account. Majesty, I will wait 
for afew more days, hoping to receive the favor of a response from your Majesty, 
if you would do me much favor as to believe me, et cetera. 


Thursday, 3" of October: a ship belonging to Monsieur Chalot went to the Isle of 
Mogador (located in the coasts of Hea, province of the Kingdom of Morocco) to clean 
and repair a leak which made it susceptible to being swamped, and returned to the harbor 
of Safi. That same day, the Governor of the city forwarded two letters for Monsieur de 
Razilly, one from Paul Imberte, pilot and the other from Guiton, both who were being 
held as slaves in Marrakech. 


The receipt of these letters, which were compassionately written so as to move Monsieur 
de Razilly, requested that he effect the release of the French slaves in Marrakech; this 
made it clear that this business was far from reaching any conclusion, and that the voices 
of reason would not be sufficient against these Mahometans, enemies of everything 
honest. Briefly, they stated: that the King thought of nothing less than granting freedom 
to the French slaves, and, in fact, he kept them under a more strict surveillance than 
usual; he treated them with more cruelty than ever, in particular the aforesaid Guiton; and 
that we were pestered every day to renounce the Christian faith. That nonetheless, in 


order to have some specious pretext in order to keep them, we know he spread the rumor, 
that the King of Marrakech used these French as his servants, and that in this, he had put 
them in charge as masters in his house. However, these rumors were all lies and 
falsehoods. That all these machinations were nothing but inventions and ruses, which the 
Barbarians mischievously used to deaden the courage of the Frenchmen, and to stop them 
from doing any harm that they could easily cause to befall the Moors their own country, 
from here. The principal Ministers and Officers of the Kingdom do not want Peace if, for 
that consideration (even if there were no other stronger ones) none would relinquish their 
slaves except by force because they believe that the French are only here to free their 
enslaved countrymen and return. Nonetheless, fear compelled them to hide these 
thoughts, thus pretending to want to negotiate a treaty. They intend to drag these 
negotiations out so that the bad weather takes the French on the Barbary Coast by 
surprise, and that they will find themselves exposed to the danger of getting lost and 
falling into the hands of their enemies. 


On the same day that these letters were placed in the hands of Monsieur de Razilly, our 
people took a vessel of around two hundred tons from the port belonging to a Jewish 
merchant, and loaded with several commodities found to be that of several associated 
Jews. (72 — 82) 


Friday, the 11" of October: the bad weather arrived and a contrary wind rose up; the fleet 
labored to get away from the coast and escape to the open sea but, after having tried to 
escape the coast for several hours, some was forced to drop anchor near a cape, where the 
wind and the tidal currents almost swamped the ships. So, many of the vessels endured 
the hazardous weather while at their moorings and in great danger of being wrecked. That 
same day it was decided to set sail for France, as so much of the mission lay beyond any 
hope of being resolved and also the danger that there was by staying in the roadstead was 
increasing. But the Jews, wanting to recover the vessel which they had lost, risked some 
of their faction by taking a small ship to us. They shamelessly assured us that the King of 
Marrakech had made all the slaves leave on the 9" of the current month, and they swore 
on the infallibility of their word, the slaves would arrive in Safi that same day (which as 
we said was the 11") or the next morning at the latest. 


That is why on the 12" of the month Commander de Razilly, seeing the bad weather 
continuing, set to sail to remove the ships from the perilous position they were in, and by 
tacking back and forth was able to drop anchor in deep water offshore, as he decided to 
wait longer for the news of success to be brought to him. But not receiving any news, 
there was not the slightest appearance of being able to conclude anything he wanted with 
the King of Marrakech (who was preoccupied with other thoughts) he was quite ready to 
return to France. Nevertheless before sailing, he wanted to write both to the Governor of 
Safi and to the slaves held in Marrakech. (82 — 85) 


In the letter written to the Governor, he complained of the little fruit he obtained from his 
long and painful journey, and of the little satisfaction he obtained from a two-month stay 
in the harbor of Safi, trying to conclude an honorable peace with the King of Marrakech, 
that would have been advantageous to all his subjects. He recalled, moreover, that the 
alliance and confederation of the Kings of France has always been sought by the greatest 
Princes of the earth. He was astonished that the subject did not interest the King of 
Marrakech enough and that he could not persuade him to act; perhaps the King of 


Marrakech forgot his responsibilities on this point, or to discount the sincere intentions of 
his Most Christian Majesty, or that he despised this friendship which so many others 
sought. Potentates feel favored and protected, and have no greater contentment than 
seeing their people prosper. Now he believed that the ears of the King to have been 
counseled with some bad advice that appeared to him to be totally contrary to the good of 
his state. When he finally recognizes this, he will regret it in his soul for having lost such 
a fine opportunity, one which deserved to be embraced rather than neglected. At the end 
of the letter, he thanked the Governor for the trouble he had taken to make these 
negotiations successful, begging the rest to continue the affection he had shown up to 
now: either by procuring better treatment of the slaves or by telling the King his Master 
of all that transpired during the conduct of this business. With this letter Monsieur de 
Razilly wanted (to make it more pleasant and persuasive) to attach a present of twelve 
fine pieces of Cambric cloth, which the Governor willingly received with only a verbal 
acknowledgement; he gave it to the care of one of his servants who was to thank the said 
Knight, Monsieur de Razilly for him; and to assure him that, for his part, they were very 
sorry not to have served him more usefully, and that he would be very happy at any time 
to give him a testament to his good will. He recalled what was recommended to him in 
writing, and would strive to have the King extend the negotiation despite the peculiarities 
and circumstances this time. The said King his Master had left the care of his people, to 
resume the training of the police and administer the affairs of the Kingdom, which he 
seemed to have quite forgot, and he should give these matters the same attention that he 
does to the dances, feasts, and celebrations, which usually follow the solemnities of a 
Royal wedding. (85 — 90) 


The letter written to the slaves contained the reason for the departure of the French ships 
from the African coast to return to France, with the said Monsieur de Razilly being in 
great distress for not being able gain the release of the slaves this time. That he had 
desired this deliverance with great passion, and that this was the sole consideration that 
had kept him in the harbor of Safi near two months, not without great danger, and against 
all the reason and experience of the navy. And since bad weather forced him to leave 
them without having fulfilled his wishes, he exhorted them to patience and constancy. To 
patience, so as to suffer (without murmuring against the decrees of Heaven) the 
inconveniences of their slavery; to constancy, so that they remain firm and resolute in the 
Catholic religion. In the fear of torment, the sweetness of promises easily shakes their 
soul and bankrupts their belief. He further exhorted them to put their principal confidence 
in God, and seek the remedy of their afflictions in their assiduous prayers, where they 
could find much consolation to destroy there the salt in their wounds. In conclusion, he 
gave them assurances of his quick return, and promises their freedom whether through 
pleading or by force. 


Thus being done, and the departure of the vessels not being able to be further delayed, 
Monsieur de Razilly assembled the council who consented to leave the coasts of Africa, a 
longer sojourn being very hazardous and preventable. 


The resolution on the prize that was taken was found to be good to put it down in writing 
to give it strength. (90 — 93) 


Today, the 12" day of the month of October 1630. The Chevalier de Razilly, first 
Captain of the Admiralty of France, squadron leader, et cetera, in the presence of 


the Capuchin Fathers called for the naval council to be assembled so as to jointly 
advise them, with Monsieur du Challard vice-Admiral of the aforesaid fleet, of 
what would be necessary for the service to the King, and the fulfillment of the 
orders prescribed by Monsignor le Cardinal de Richelieu. Where it was said that 
the aforementioned fleet had arrived at the coast of Africa and the harbor of the 
city of Safi a long time ago, from where the King of Marrakech had been sent 
letters several times, even the dispatch of His Most-Christian Majesty had been 
sent, without having received any response for two and a half months, during this 
time, they were unnecessarily watched. For these aforementioned considerations, 
and for the fact that, moreover, the excessive torments (caused by the winds which 
ordinarily control these coasts from the beginning of October and the Festival of 
Saint Francis) rendering the anchorage of the ships, as they are, full of danger 
and chance. Therefore, it was resolved by mutual agreement at the said council, 
that the ships will hoist anchor, head out to sea, and make the crossing to France, 
trying to gain the safe return of all of them, to either La Rochelle or Bruges. 


Made in the harbor of Safi, the day and year above. 
Signed Monsieurs de Razilly and du Challard. 


And on the same day of the said month and year, a favorable wind occurred; we 
(according to the advice and resolution mentioned above) put the sails to the wind to 
make our way to France, and in order to avoid the loss of the ships. Which things we 
have judged appropriate for the service of the King and the fulfillment of the orders of 
Monsignor the Cardinal et cetera. 


We weighed anchor on the 12" of October and were accompanied by such a favorable 
wind, that on the last day of October Monsieur de Razilly found himself at Belle-Isle, 
situated off the coast of Brittany, at six leagues from shore, and about ten leagues distant 
from Hennebont and Kimperlé. On the evening of the same day a storm arose which 
lasted well 48 hours, after which (the sea was restored) we fully recognized the 
aforementioned Isle, near which they discovered a patache of S. Sebastian armed for war 
which hunted for merchant ships, which was happily disposed to the flag of his Majesty. 


Monsieur de Razilly (after being refreshed at Belle-Isle) left on November 23" and on the 
same day anchored in the harbor of the Isle de Ré, which he departed on November 25" 
of the same month to go to Bruges, following the command he had from his Majesty and 
the order received from Monsignor le Cardinal, to give a faithful account of his five 
month long voyage which lasted from June 20" to November 25". (93 — 99) 


Here is the succinct (like my lecture) and true story of this voyage from the recall of 
Monsieur de Razilly which was given to me, although not with the order that I gave him 
for this particular satisfaction. I assure you that the nature of things, the truth of 
occurrences, or the circumstances surrounding the treaties which resulted from them were 
not altered by my hand. The words alone have acquired only minor changes, having 
endeavored to present them to you with as much politeness as my mind and subject will 
allow. I have left off many letters from this narrative in order that you do not mistake this 
book for a collection of letters instead of the journal of a voyage. You have no cause to 
consider it less complete because I have not included the letters in their original form; I 
have not deprived you in the least of their matter. In a word, you will meet there the same 


fabric without make-up or disguise, having only the phrase and the connection of the 
piece which are little different from the original. Which I would not have touched at all, if 
I had not at the same time believed that it would please and satisfy your curiosity, to 
rework a work that was rough as it was written during the voyage (so to say) to serve 
only as a journal which failed to achieve the required perfection; it was under the wise 
leadership of whom this journey was undertaken, wishing to show more carefulness to do 
well than to speak with elegance. 


Now all the more so as the other trips given to the public by the authors of these, in 
addition to the exploits and adventures of the entrepreneurs, still include the descriptions 
of the places both in general and in particular, the most remarkable singularities that one 
discovers there, the ways of the residents and their religion and the commodities of the 
country; and that nevertheless there is nothing similar in this one: I thought, that by 
making up for this defect by my labor, I could claim to curious minds a laudable desire to 
know that there is something beautiful and remarkable outside their homeland, prompting 
them to spend a few hours of leisure in reading the books. This reason alone gave me the 
will to join to the preceding narration a summary and shortened treatise on the Kingdoms 
of Fez and Marrakech (principal portions of Africa) as methodically as possible by me; 
hoping that it will shed a little light, both for the understanding of this last voyage the 
French made and for those who claim to make in the future. Those who are 
knowledgeable in geography, if they can learn nothing new from it, at the very least will 
find there something to strengthen and confirm their memory, by rereading the names of 
the places of which they have knowledge, and the others will perhaps find there some 
remark that instructs or satisfies them. This piece owes a debt to the observations of 
Armand Mustapha, of the Turkish nation, who lived among and observed the Moors for a 
long time, and continued his life after converting to the Catholic Religion, by teaching 
foreign languages in this city of Paris, and, like an eyeglass, is able to pierce their many- 
layered writings. I can not deny, however, that books and their authors, both ancient and 
modern, have contributed more to this same end, as any man of understanding will be 
able to see, if he wants to take the trouble to look at this little work and read it carefully. 
So now let's get to the point, and without having fun making a long preface, let's start 
treating on what we have undertaken. (99 — 105) 
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f En “yn temps, on Lenui¢ 
PRS, créwe de de/pit Yous voyant 
~. recuerlliy yne partie des hon- 
neurs 1n[tement deubs a Voftre verth; co ow 
la mefdsfance de ceux qui ne penuent /uppor- 
rer ef¢lat de-vos belles actions , ne fert qua 
faire cogsoiftre. par fon excés la grandenr 
de Yoftre gloire : fre prends.la hardieffede - 
"vous aborder auec, yaprefent plus fortable 4 
mia peritelfe , gud. la condition om Voftre 


sa 





EPISTRE. 
o. E. 
fé sce co Yos propres merites “Yous ont 
Ai, se.cr09 quep erfonye ne pourra m accu- 
de pre/Qmaption, ny me conuaincre de flat - 
pet £0 pe Fane que proferer vee nom pour 
condter les peuples(me/mes les plus eslorenés) 
vous chsifir commie Va tres-digne fistet 
des plys Yeritables lopanges, qu’op eft-cow- 
traint de rendre d Yn Prirtct de | ‘Eglife tres- 
eminent, 4 VO tres grand homme d état, eo 
oe pres-epnciel Gh tres: prdelle vonfesller du 
plus generewx Monayque qusdiye. Ce {te co- 
pnotfjance ( quil fant anor , ft on ne Veut 
eftre eftime defpouruen de jugement ) me- 
xemptera antiltre de flattenys & celle gucon 
prendva detant d obligations gale warvoys'ty, 
gm oftera la qualité ¢ le blaxm de pre fons. 
jptnenx. Cav on Vera mncomtirer, que tous 
‘les eloges queie pourrois vous danuer,ge font 
“ne foible portia de ce que necefJairement 
gl me faudvoit paffer foubs filence: @ que fi 
“te vous offre quelque chofe, c'eft fans doubte 
. fin de vouste/mbignersque pour recognotfire 
“yos biew,~ fasts ay la volonte meslleure,que 
- LapwifSace. Car fii'ay.quittéla Barbarte pour 
ge vetiver en "yn pays on lacdurtoifie eo la 
-etuilitd ong eflabli lenr ferour par preference 
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acous les autres de [Europe ; c'eft Yn effect 
dela Prouidence diuine. Sit ay chance mon 
premier efclanage en yne douce liberté; eft 
mon bon-henr cr celuy dela France; o% les 
griginaives font libres par naifJance ey les 
tftranzers par “vn primilege tres particulier. 
$1 1¢ fu denenu fabtet ava Roy qui eft au- 
sourd huy la merueillede tousles autres Roys; 
cofte orace ne me vient dailleurs que de fa 
bonté. Toutes ces vedesances & la Verité 
fone fienalées. Mais d'autane que la vie est 
oncrenfe, fi elle eft deftitwee des moyens que 
fernent a Ventretenir ; to la liberte pretmds- 
cable , fronne Pemploye pour Wa tour parite- 
wiv ala derniere Gr foaueraine felicite: ne 
s'enfuit-1l pas que re vous {ais redenable plus 
ghd tout le refie des hommes ea(emble: piss 
qu.afsifté de Vos libevalizes vay tronuéinf~ 
ques.a prefent moins rades les attaques de ma 
maunaifefortune; Cr que fecours de yoftre 
Xeleiay embraffe yne Religion , o% vn cha- 
cuneftant certaindes rontes de fon falut y pas 
“vane feperd que par fa propre fante?. Vous 
mans vecey foubs les ailes de Yoftre prote~ 
Ehionsen vne faifon owse couron hazard de 
veffentir les amerturnes de la nece{Sité. Vays 
fig | 
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m' anes retire deservenrs del Alcoran , pour 
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Enangeliques: Op manés fait oubtier les 
feelin del smpie Mahomet , pour gra~ 
ner plus vtilement dans mamemorre le doux 
em falutaive nom de lusvs CHRIST. 
Ainfi, vous eftant em lautheur dy la canfe 
demo repos , pounois-je mains faire que Yous 
offrince petit ounrage,enfante parmy les hen~ 
res d yn losfir de latowiffance duguel ie yous 
— fusstont a faitt redenable? C'eft Yn Voyage 
_ gut doit fon ovigine Cp fon progres a Vos con~ 
' fetls , aufsi bien quetant dautres entreprifes 
non moins plovienses sque profitables a ta 
France.I| ne vous [uf fft pas de faire des mer- 
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de-yeritéence lure, auf y a-il moins d'clo- . 
guence Uo dornement. Vous y lires (‘sil 
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antres ont faict eo ce que fay Veu moya 
mefme on partie. Si ce tragail ne Yous eft 
point des-agreable ,s auray affes de = 
pour continuer Cr. donner au publictontes les 
obferwations quei' ay faittes, durant mon fe- 
sour en Turquie, Perfe , Egypte, Greces Ef= 
clanenie @ Bavbarie. Monintention (en ce 
faifane ) fora de fatisfaire a la curigfité de 
céux qui fans fortir de leurcabinet , defirent 
{eanosr ce qus fe faséb és terres loingtaines. 
Mon bur, de leur prefenter des Verites , as 
Liew d'vne infinite de fables queie remarque 
en beaucoup de femblables efcrits : Cor ma 
plus forteambition de faiye Voir le tour a ces 
pieces , foubs efperance que Yous ne les mef- 
priferés pas Vows eftans dedices ; ains leuv 
aires Yn fauorable accueil, comme venans 
de la pare de celuy'qus feratout le temps de 
ja vie a | 
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fusdits Royaumes ,menrs ex fagons de vinre des 
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Et deffenfes font faites a tous Libraires, Impri- 
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‘dadit Traboulliet, durant ledit temps : 4 peine 
deconfifcation des exemplaires, d'amandear- 
bitraire , & de tous defpens;donimages & in- 
terefts , comme plus’a plain eft porté par les 
lettresde Privilege. Donné 4 Paris, le 5. iour 
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de fa valeur accouftumée, fi 
encore par vn foing plus que 
paternelilne leur én fait gou- 
‘fter les fruits. IL ne veut pas 
que fon peuple iouiffe tant 
feulement des biens que la 
France produit abondammet : 
mais en outre aflifté du confeil 
de Monfeigneur I tluftrifflime 
Cardinal de Richelieu (qu’on 
peut nommer a bon droit le 
fage, & le fidelle Neftor de ce 
Royaume ) il entend, que les 
Francois loignent aux com- 
-moditez, qui croiffent chez 

eux, les richefles qui viennent 
és terres eftrangeres: A ces 
fins il tafche derendre tous les 

lours libre aux fiens lanauiga- 


re 


du fieur de Razilly, 3 
tion des mers, & ofter lese 
pefchemens , : , qui peuvent 
rompre, ou arrefter le couts 
d'yn commerce non. moins. 
honorable , que profitable. 
L intelligence, quefa Majefte 
entretient auec le Grand Sei- 
gneuralauantage dela Chre- 
ftienté, rend affez marchande 
la mer Mediterrance, laquelle | 
enferoit encore plus frequen-. 
tcc, files rauages, & Vinfideli- 





-tédes Corfaires: ne donnoient 


quelque crainte a. ceux qui 
n’en ont point,ny de la furie, | 
ny de l'inconftance de cét ele- 
mene, Envertudécette con- 


federation renouuellée parti- 


culierement en] an — aucc. 


Ay. 
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la milice ,'& les galeres:d’Al- 

ger foubslebon plaifir, & au- 
thoricé du Monarque des Ot 
tomans,les ports del’ Afrique, 
del’Afie, & de cette portion 
de Europe qui obeit au 
Turc, fe trouuent ouuerts, & 
affeurez non feulement pour 
nos Francois, mais aufli pour 
tous ceux que l'efperance du 
profit, ou la fimple curiofite 
ont rangé fous leurs bannie- 
res, L'humeur farouche , & 
peuciuile de ceux qui-habitét 
lelong de lacofte Occidenta- 
le de la Barbaric, battué par les 
flots delOcean Atlantique; | 
& gui recognoiflent pour 
fouucrainleRoydeFez, & de Ff 





‘dufiewrdeRacily. 
_Martroc , faifoit perdre a nog: 
gens lenuie d aborder en ces 
licux, doula courtoifie fem- 
ble eftre bannie. Toutesfois 
enlan1629. Monfteur le Che- 
. walierde Razilly ( perfonnage 
| des plus recommandables-de 
Ja France, tant pour la gran 
deur de fon courage, que pour 
' fon experience au faic de, la 
marine ) ayant eu commande- © 
ment de fa Majette , & receu_ 
- Lordre de Monfeigneur ‘Ie 
; Cardinal, apres avoir rompu 
la glace cing ans auparauane, | 
entreprit ce chemin pour Ja 
feconde fois : & accompagné - 
des fieurs la Touche, qui por* 
tolt le Pauillon de Vice-ad« 
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miral,& Trillebois ; des Che- 
ualiers de ilisiines, de Gui- 
caut , & des Roches, alla 
- mouiller lancre ala rade de 
Salle, ville appartenante aux: 
Roys de Marroc , mais occu: 
pee maintenant par les Mores 
Grenadins,qui fe font canton- 
nez la dedans, & reuoltez.co- 
tre leur Prince legitime, L’ ar- 
riuée de nos foldats jointe a 
leur réfolution efpouuenta 
tellement ces rebelles , qu’a-. 
pres auoir efté mal-traittez en 
pluficurs:. efcarmouches ( ou - 
ils eurent toufiours du pis) ils 
furent contraints de faire tref- 
ues auec le fieur de Razilly , 1 le- 
quel eftat fur le point d'entrer 





— dufieur de Razilly. 7 
en quelqueforte d'accommo- 
dement auec les deputez de 
l'Empereur de Marroc, quil’e- 
{toient allé trouver dans fes 
yaiffeaux, fe yeid contraint. 
par la force dela tempefte.,.& 
du mauuais temps de retour- 
ner en France. Ou apres auoir 
rendu compte de {on voyage, 
& fait entendre [importance 
du traffic de ces coftes. quil 
venoit de quitter , en confe- 
quence duquel: on pourroit 
moyenner facilement la liber- 
_ té de beaucoup de Francois 
detenus en vn miferable efcla- 
uage, tant dans lavilledeSa-. 
l¢, qu’en plufieurs autres du 
‘Royaume de Marroc; Sa Ma- 
, A 


$  Poyagesd Afrique, 
jefté Tres-Chreftiennie trouua 
bon,que le mefme fiear de Ra- 
zilly comme General de fa 
flotte s'y cn-allaftfannée en- 
furuante, & mit peine de pa- 
racheuer ce que defia il auoit . 
commence, Pour ceft effect 
furent équippez. trois bons 
vaiffeaux, | vn defquels nom- — 
m¢la Licorne eftoit comman-. 
de par ledit fieur Cheualier. 
L’autre appelle la Renommée 
portoit le fieur de Chalard 
Vice-admiral. Le fieur Palot 
eftoic dans fe troifiefme, qui- 
fut choifi entre les pataches 
deS.Iean de Luz. , 
Ces trois yaiffeaux quitte- 
sent la rade de fainct Martin — 


\ 


dufiewrdeRazily: 
- de Ré, le2zo.10urde Iuin 1630. 
pour faire la route de Barba- 
ric:aufquels fe voulurent ioin- 
die de compagnie plufieurs 
Nauires marchands , qui paf- 


foient en Ef{pagne. Le calme: 
dura fix iours , apres lefquels 
l'orage, & laviolencedes vets. 


les contraignirent a relafcher 


aumefme lieu,d’ouils eftoient — 


partis auparauant. 


Peu de temps apres, cette. 
me{me flotte ayant derechef 


mis les voilesau vent, fe trou-- 


ale Vendredy 12. de Iuillee 


- adix lievés du Cap Finisterras 


(nommé des Anciens Celticum, 


& N eriums promonterium ) lequel 


fait lextremicd plus Occiden- 


/ 


IO Piyagesd Afrique, | 
taledu Royaume deGalice en 
Efpagne. A da pointe du our’ 

des vaiffeaux Turcs vindrent - 
recognoiftrelaflotte, & apres: 
-auoir yeu leftendard de Fran- 
ce, senfuirent. Toutesfois. 
faifans leur retraicte ils don- 
nerent la chafle a quelques 
Nauires marchands, quicurét 
loifir de ranger la cofte, & fe. 
fauuer par bon-heur foubs le 
pauillon. On trouua par apres 
que ceftoient fix yaiffeaux 
Francois , qui. du depuis: oat 
paracheué¢ leur voyage en tou- 
te feureté, bien-aifes d auoir 
rencontrefia propos yn azyle 
pour fe garantir du danger, qui 
fans cela leur eftoicineuitable. 


dufieur de Razilly. = oa 
Lesenriemis ayans failly leur | 
coup furent pourfiuis, mais - 
il fut impoffible de les attra- 
per, acaufe qu’ils efloient ~ 
bons voiliers, 

Le Mardy 23. illeaatlty: le: 
 Cheualier de Razilly apres 
—auoir paffe le long des coftes 
de Portugal , & Andaloufie 
qu'il laiffoit a main gauche, 
& gagne Ocean de iaken 
rie; arriua aucc les vaiffeaux 
du Roy en latade de Sald, & | 
mouillant l'ancre fit prife 
d'vn vaiffeau dudit lieu, qui 
pen(oit eftre en la barre. 

" Le24.825.dumefme mois, 
iours confecutifs de fon arri- 
uce, furent encore pris deux 
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autres vaifleaux appattenants — 
aux habitans, & Corfaires du- 
dit Sale. Ce qui obligea-Mef- 
fieurs du Diuan, & Gouuer- 
_.neurs dela ville, de penfer foi- 
— gneufemet a leur defence, & | 
fedefaire denosgens. L’exe- 
cution leur en fembloit facile 
parle moyen de dix-fept Na- 
‘uires qu ils auoient dans leur 
Havre; auec lefquels ils efpe- 
rotent furprendre a la faueur 
delanuict, & fe rendre Mai- 
_ ftres des Vaiffeaux Francois, 
- Deux fois on affemblale con- 
fail, pou deliberer ce qu’on 
deuoit faire. Neatmoins apres 
s eftreinftruicts, & deuément 
— informez du bon ordre que- 


_ dufteardeRagly. 
Monfieur de Razilly auoie 
eftably dans lefdits vaiffeaux, 
- quife tenoient nuict & iour 
{ur leurs gardes, ‘ils iugerene - 
cette entreprife aucant hardie, 
que malaifce ; & changeans 
d'auis, conclurent,qu il eftoie 
beaucoup meilleur: pour le 
~ bienide leur Republique d’en- 

trer ea quelque forte d’acco- | 
modement. Cette voye fem- 
blala plus affeurée,& lamoins 
- hazardeufe de toutes: voila 
pourquoy la propofition en 
eftant faite, on iugea quil 
-eftot expedient de la fuiure. 
- Aquoy les fift condefcendre 
vn de leurs Alcaides nommé 
Ceron, homme de confidera- : 


14 Voyages ad Afrique, | 
tion,& decreance parmy ctx; 
leur remonftrant : Qu’en l'e- 
ftat ou ils eftoient reduits , le 
party dela douceur eftoir pre- 
ferable a tout autre: Quils 
trouueroient bien plus dad- 
uantage enl'amiti¢ des Fran- 
cois,qu ils ne rencontreroient 
de fatisfaction en leur haine 
propre: : Quill eftoit neceffaire 
d’entrer en confederatio auec 
eux, pour donner naiflance 2 a 
vn commerce reciproque: 
Quil eftoit expedient de leur 
-ouurir les portes de la ville, 
pour souurir a cux-mefmes 
celles de leur affeurance:Qu'il 
eftoit tres a propos dauoir ef- 
gard au bien de toutelacom- | 


} 
f 


“inp ieur ae Racilly a 
munauté, alaquelleilimporte 
grandement que les patticu- - 
liers puiflent negotier libre- 
ment , fans couric rifque de 
leurs vies, & moyens :. Que 
tandis quils aurotent guerre 
auec les Fr angois , cefte liberté 
leur feroit oftee :1aou aucon- 
traire sils faifoient paix avec 
eux, ils pourrojent auoir libre: 
Ventrée, & fortiedeleur port, 
come encore de toutes les vil- 
les maritimes de la France: 
Qurils ne fcauroice faire rien, 
ou plus profitable au public, 
ou plus dommageable aux en- | 
nemis :/ Que le fecours qu'ls 
pourroient retirer des Fracols, 
ofteroienca leurs mal vucillas | 


~ 
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Venuie de les attaquer d'ores 
en auant , ottrendroit atout 
le moins Gio les efforts de 


leur puiffance: Qu’on {cauoit 


aflez le. courage de ceux de 


‘cette nation, & la promptitu- 


de auec laquelle ils auoient 
accouftumeé d’affifter leurs al~ 


- hiez: Qu eux-mefmes auoient 


parcy-deuat ¢fprouue a leurs 
defpens cette force , qui les 
auoit privé de beaucoup de 
leurs varfleaux : Bref quils 
eftoient a la veille de fouffrir. 
de plus notables pertes , s ils 


. refufoient de future le confeil 


qu il deur donnoit,; non par 
crainte , ou la(cheté aucune, 


_ny pour aucun intereft parti- 


culier; 
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culier; mais pouffe du feul zele 
dela verite, & de l'affection, © 
quil auoit toufiours tefmoi- 
gnec au bien, & feruice de fa 
ville, & de fes citoyens. 

 Tandis qu’on eftoit ainfien 
deliberation das la ville, quel- 
ques Corfaires de Salé , qui 
pouuoient eftre en tout vne 
vingtaine,fauorifés du vet qui 
leur eftoit propice, entrerent 
dans le port. Monfieur du 
Chalard leur fift tirer quelques 
coups de Canon , defquels 
fut cu¢ yn de leurs principaux | 
Capitaines , & cinq foldats 
bleffés. Ce qui donna fubiet 
aux plus apparens de lavillede ” 
pourfuiurele traité de paix, & 
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Sy refoudré entierement. De- 
quoyayans donné cognoiffan- 
ce aux noftres, & promis de: 
bailler des oftages pour plus 
grande afleurance, ily eut cef- 
{ation d’armes ; & de tous 
actes Phoftilité tant d’yn co- 
fté,quedautre. 
Le Vendredy 2. dur mols 
d’ Aout fut enuoyé pour ceft 
effet par ceux de la ville A- 
raby Garcia ’'yn des premiers 
Secretaires. de. leur Divan, 
pour oftage deceluy qui feroit 
misa terre delapart de Mon- 
fieur de Razilly, affin d’auan- 
cer les affaires. | 
~Cemefmeiour Morat on 
Admiral de leurs vaiffeaux, & 
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plufieurs capitaines delayille | 
ayans obtenu toutes les affeu-. 
rances qu ‘ils demanderent , 
pour-venit faliier Monfieur Ie. 
Commandeur de Razilly, fe 
firent porter das nos vaiffeaux, | 
ou ils furent regeushonnora- 
blement. Apres les complir 
ments receus de part. & d’au-. 
tre, ils protefterent au nom de 
leurs Gouuerneurs, qu ‘ils n’a- 
uoient pas de plus grand defir, 
que de rendre des te{moigna- 
ges daffection a fa Majefté. 
tresChreftienne,auec laquelle : 
ils feroient trés aifes de viure. 
en bonne paix, &amitié; & 
quiilsmetroient peine del’en-_ 


tretenir ponctuellemer. Apres | 
By 
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ces proteftations, Morat Rays 
fupplia Monfieur de Razilly 
de luy expedier vn pafleport, 
pour fairefortiren met ynde 
fes vaifleaux, qu'il avoit tout 
preft, alacharge qu'il ne feroit 
aucunes courfes {ur lesFracois, 
& n/attaqueroit leurs vaifle- 
aux, ny mefmes ceux des alliés 
— dela Courdnea dix lieués pres 
- des coftes de France; ains plu- 
ftoft les protegeroit contre 
tous pirates Turcs, ouautres 
indifferemment, & fans exce- 
ption: cequi luy fuft octroyé 
foubs ces conditions. Cecy 
eftant faic , Morat Rays & fa 
cOpagnie retournerent dans la 
ville, Sc aucc euxy allale Sicur 








| dts fienr de Razilly 2% 
Hilary , tant pour apporter 
ynelettre diRoy, que poury 
demeurer en oftage pendant le 
~traidte. Qui commenga par 
vne publication portat com- 
-mandement a tous les citoyés 
& = fubiets de leur Diuan, 
_de produire tous les efclaues _ 
Francois, & iceux mettre en 
liberté, moyennant rancon,& 
compofition honnefte, qu'on 
deliureroit a ceux qui s¢n 
trouucroient faifis; & menace 
aux contreuenans deftre re- 
cherchés, & rigoureufement 
punis, En fuite de cecy plu-. 
ficurs marchands Anglois & 
Flamads,qui eftoient en traicté 
audit Salé, demanderent per- 


ee Voyages d Afrique. 

-miffion a Monfiepr de Razilly. 
‘den pourfuiure | i» 

Jeprians en outre de leur don- 

“ner pafeporr: ce que ledit fieur 


conclufion, 


ne leur acordapas tant feule- 


ment, mats encore leur offrit 


en cas de befoing toute forte 


-de protection & affiftance. 


- Defpuisce iour in{ques au 9. 
du mois fufdie, on ne peut tien 


faire; ny aulancer, a caufe de la 


barre, qui rendoit la fortie da- 


| gereufe. Mais le 9. du mois, 
_ ceux de Salé ameinerét abord 
-quantité d’efclaues, en efcha- 


ge defquels leur fuft faite deli- 


. urance de quelques marchan- 


difes, & cea proportion des 


efclaues _ ils auoient mis‘en,' | 


du fi Cur de Reilly: = | 


liberté : ce-qri continua, iuf- 


ques, atant quil ibnes yen trou... 
Wa plus, (Gauoir 3 iui ques, au. 18, 


 dumois. 


Le 1. dumefme, Monfieu | 


de Razilly fift affembler le‘cd- 


feil, ouil tur refolu denuoyer — 


Je Gear Palot’er la rade dA- 


. zatfy, pour donner aduis: au 
Roy de Marroc duretour des | 


vaifleaux. de fa Mayefté Tres 
Chreftienne és coftes d’ Affri~ 


que. Ledit fiéui Palot fit voile - 
¢e me{meiour auec t£Qis vail- | 


{eaux chargés des efclaues a 


qui on yenoit tout. fraiche-. 
ment de rendre Ja liberté: Bc 


luy furent 4 mefine temps bail- 


‘lees deuxlectres, I’'yne poutle | 


B ij 


~~ 
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Roy de Marroc, & Vautre 
pourle Gouuerneur d'Azaffy,. 
toutes deux dela part de Mon- 
fieur de Razilly. On ne peut 
micux comprendre a quelle fin, 
elles furent efcrites, que parla 
teneur dicelles, La lettre du 
Roy de Martoc eftoit telle. 


rem 7 


_ Siles vents ,covla mer recognot/- 

ferent la puiffance des Monarques ae 

laterre, tl n'y a point de doubte, qu'a- 

wecles yagfeaux du Roy nofire Mat- 
_ flrenous ne fuGions pluftoft alles en la 
rade d' Azaffy fainant noftre deffeins 
_ qwéces coftes, ew nous fammes pour le 
prefent. Mais eftat fort difficile(pour 

ne dire smpepible ) de s oppofer al ef 
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fort des marees, mOUS AWOKS efte Con- 
traints ae Mousller bancre enlarade 


de Sale:laow pour ne perare tout le 


temps , nous anens voulu fommer tes 
habstans du lien, a nous rendre les ef 
claues Francots qu ils detenoient , en 


leur payant neantmoims les pas de. 


rachapt. Sur lerefus quils ont ‘fait am 
commancement d acquie/cer anos 16- 
(tes demandes, nous leur auons denon- 


cela guerre, afjailly leur port, een pris : 


quelques uns de leurs nanires : ce qus 
les a obligez.de nous donner contente- 
ment » Cornousremettre lefdits efcla- 


wes, que nows anons al inftant embar- . 


guts, Nous efherons recouurer bien. 


toft ceux qui reflent , Cr incomtinent 
apres aller en voftre rade d’ Azaffy. 


Cependant pour auancer temps nous 


Ly enuoyds trois de nos vaiffeausx foubs | 


la conduite du fieur Palot, ms 
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charge de demander paffeport 4 ‘vo- 
fire aiclte pour leR.. Pere Rodol- 
phe, er deux ow trois autres Fran- 
| goiss affin quen toute affeurance ils 
puiffentrendre la defpeche du Roy no- 
fire M arftre A oltre M aiefte. Et 
_ dautant que nous auons ordre de ne 
demeurer que pede toursen vas co- 
(tes ; em que dailleurs la faifon ae 
Ubyuer S approche nous fapplions tres~ 
humblement voftre M aiefte a en- 
woier,le plus prombrement quiil fera 
pofsible , ledit paffeport , eo com- 
mandcr que tous les efclaves Fran- 
gois detenus dans volire ville de 
M arrocfotest prefts pour eftre ame- 
nesaudit Azaffy. Il plaira encore 
al. M. deputer telles perfonnes 
quelle aura-agreable , pour receuosr le 
prefent quele Roynoftre marfire nous 
a charges de luy enwoyer 5 enfemble 
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pour ewiter que les affaires waillent 


_enlonguear en que par ani le mau- 


uais temps nous force de retourner en. 
France fans rien conclurre, comme il 
arrinalannce paffec. De noftre coffe 
nous yapporterons toute la diligence 


gui nous [era posible > CN demeure- 


Tens CPC. 


La fufcription de la lettre - 
eftoit:A Tres haut, Tres- puif- 
fant , & Tres- yictorieux Prin- 
ce Muley Abdelmelech , Roy 
de Fez, Marroc, Sus, & Gago, 


Grand Xerif de Mahomet, & 


Empereur d’Affrique. 
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LA LETTRE DV 
- Gouneraeur d Azaffy eftoie 
couchée en ces termes. 


er rer es 


Le maunats temps nous forga lan 
net paffee de guitter larade d Azaffy 
anoftre grand regret, fans anoir en le 
bonheur de parachener l'affaire , pour 


| laquelle le Ray no(tre Marfire nou 


enuoye derechef,auec la depeche pour 
b Empereur de Marroc voftre Priny 
ce, affin de retirer les Francois dete- 
_nasenefclagage. Sur quoy nous ¢/crt- 
nons a fa Maiefle Imperiale, a ce 


qu illuy plaife de nous donner yn pa/- 


Sepor t spar le moyen duquel nous put? 
fions luy faire porter ladite depefche . 


en toute alfeurance. Nous vous prions 


| 
L 
3 
f 





. dufieur de Razilly, 
par celle. cy d enuoier noftreditelettre 
dla Cour, feurement ey en diligence, 
adautant que nows efperons d'eftre auec 
UV aidede Dieudans pew de sours enle 
rade d Azaffy , ex la recemoir les 
palfeports quinows fone nece/jaires. 
eA ffeurez, vous, que voftre (ong, Cn 
Vautorite que. vous emploseres pour 
nous faire obtenir Lefer de nos de- 
mandes, ne demewreront pas fans re- 
cognotflance y outre Vebligation que 
_ Hous VeUs en durons toute nofire Vie, 
quifera tele que nous en aemeurerons 
«A samais eo. dela radede § ale, 
—«@ Aauft i630. 


- Le Samedy17. dumois, cd- 
meencorele 1g. & 19. la barre 
fut dangerenfe pour fortir,iuf- 
quau Mardy 20, auquel iour: 
ceux de Sal¢ Cnuoyeréc deuers 
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alias de Razilly les fieurs 
‘Monjet , Santiago, & El 
Capitan Blanco Hornal He- 
ros de la part du Gouuer- 
neurdu Chafteau, Caya Rios, 

& Naruais Andaloux pour. 
Commiflaires , & deputés ; 

enfemble Morat Rays cy- 
deflus nommé, & Clauicho 
tous habitans de Sale, & des 
principaux du Diuan, pour co- 
clurelapaix. Ils furentieceus 
comme ils meritoient, & en~ 
trerent en cOference, ou apres 
auoir demeuréafl¢s long téps, 
ils prindent cong¢,em portans 
auec cux les memoires, que les 
fieursde Razilly , & du Chal- 
lard eur d6nerent, pourarre- 








| ds feur de Racilly. gk 
ter feulement vne efpece de 
trefue fous le bon plaifir du 
Roy. Or pour tefmoigner que 
cefte vifice neluy auoit point’ | 
{ cftédefagreable, ledit ficur de 
f Razilly priales RR. PP. Capu- 
cins, &leR. P.Datiasaccopa-_ 
gnezd vn officier,d aller com- 
joinctement auec les depurés 
| de Salé faliier de fapart & de 

MOfieur du Challardles Gou- 

uerneurs dela ville, &'les af- — 
- feyrer de leurs bonnes volon- 
- tés enuers eux. Cequ ils firent 
non fans eftre grandement ca- 
reffés des gouuierneurs fufdits, 
quiles conduifirétau chafteau 
aucc vn applaudiffement ge- — 
neral de tout le peuple: & a- 
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pres quelques compliments, 
_ & ceremonies; qu on pratique 
ordinairement en femblables 
occurrences, ordOnerent que 
Morat Rays. leur prepareroic 
fon logis, & leur fourniroit 
tout ce qui feroit neceffaire 
pour leur entretien. 
Le21. dumois les PP. Capu- 
cins & le P,Datias celebrerent 
Ja Saincte Meffe au logis du 
fieur Moiet marchand Fran- 
cols, laquelle eftat parachence, 
ils furent trouuer Meffieursles | 
Gouuerneurs de la villea la j 
fortie du confeil, pour {cauolr 
la deliberation par eux prife, 
- furlesmemoires quon leur a- 
 woit baillé. Leur refponce fut, 


gu ils 
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quils auoiene fait comman- 
dementa leur Secretaire de la 
mettre ail net, & que fur le foir 
lecture leur en feroit faicte.Ce 
-quifuttainfi execute. Les no- 
{tres y ayans trouue quelques 
articles a contefter prierentles _ 
Deputés de leur en laifler co- 
pic, afin d'auoir le loyfird’exa- 
miner le tout , & changer ce 
qui leur fembleroit eftre ne 
ceflaire pour Phonneur & fer- 
uice des armes du Roy. Tres 
Chreftien. , 

Lelendemain 22. du mois,le 
tout ayant efté bien confideré 
parnos ges, & quelques addi- 
- t10s faitesaux precedents arti- 
cles pour l'aduatage des fujets 

ee 


a, 7) 


34 OC Voyages Fi Afrique. 
defa Majefté Tres Chreftien- 
ne, ils les remirent entre Jes 
‘mains des Gouuerneurs de Ja 
ville , & peu de temps apres fe 
retirerent dans nos vaiffeaux, 
~ fors le fieur Hilary qui de- 
. meuracomme oftage. 

~ Le mefme iour Haly Blan- 
co & Santiago vindrene a 
bord, & rapporterent lefdicts 
articles pour eftre approuués 
par Monficur de Razilly , le- 
| quel ne les trouuant pas afon 
gre ny enla forme qu'il defi- 
xoit, y voulut derechef adiou- 
ter quelque chofe parle con- 
feil mefme de Monfieur du 
Challard. Mais dautant quece 
qu ‘ony auolt adioutté de nou- 
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ueau fembloit eftre au defad= 
uantage des habitans de Salé; 
les Paid ‘refuferent 
delesfigner. D ‘ailleurs iugeas 
bien quele fitur de Razilly 
ne demordroit pas facilement, 
ils voulurent (avant ¢ qued decla- 
_ rerleurdeffein) pouruoira a leur 
feureté,faifans fortirleursvaif 
feaux fous pretextedelatrefue. 
qui duroit encore. Puis ayans 
declaré leur volonté ; & re- 
monftre les raifons qu "ils: a=. 
uoient pour naccorder point 
lesarticles fufdicts, les aftaires 
fe virét quafi reduictes aux mef- 
mes:termes ou elles eftoient 
du commencement, Jes ofta-. 
ges ayas efté — de part 


Cy 
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& d’autre. Neantmoins com- 
me-on eftoic fur le point de 
rompre , le traicté fut renoiié 
par Ventremife de l’Alcaide 
Ceron ( duguel il a eft parle 
cy deuant ) lequel reprefenta 
aux Gouuerneurs le tore qu'ils 
fe faifoient refufans de figner 
les articles propofés. I leur fit 
toucher au doigt la neceffité 
d’en vfer dela forte, & apres 
leur auoir perfuadé par bones 
raifons, que.cefte capitulation 
ne leur pouuoit eftre fi preiudi- 
ciable que la guerre qui eftoit 
aux portes de leur ville , leur 
fift changer de refolution. De 
forte que furl heure ils donne-. 
rene charge au. fieur Maze¢ 





du fieur de Razilly, 39 
d’enefctirea Monfieur deRa- 
zilly:a quoy confentit encore 
par deflousmain Morat Rays, 
bien qu’ouuertemét il fit (em- 
blane: d’y-contredire ' afin de 
faire valotr la reputation de 
leur Republique.’ ~ : 

Les lettres eftans receties ; 
les Sieurs'de Razilly & -du 
Challard ‘auec le confeil des 
RR. PP. Capucins trouuerent 
ben daccorder la: treftre pour 
vnan feulement, afin d’ofter 
aux Mores tous moyens de 
-.courre le refte del’anneé fer les 
marchands Francois. Ce qu'ils 
firent dautant plus volontiers, 
qu ‘Is fe voyoient forces daller 
a Azaffy, pour cia les 


omy 
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Deputés du Roy de Marroc. 
Ce confeil fuft trouuea pro- 
pos, & arrefté que lefieur du 
- Challard demeureroit en lara- 
de de Salé pour donner finace 
traicté, tandis quele-fieur de 
Razilly. sachemineroit vers 
Azaffy pour y aduancer les 
affaires, fans attendre queles $ 
-tourmentes contraigniffent 
nos vaifleaux a faire retraicte. 
Aces fins futt laiffeé audit fieur 
da Challard procuration auec 
ample pouuoir d agir,& figner. 
les articles quil iugeroit eftre 
pour lebié du feruice du Roy, 
& accompliffement des or- 
dres de ee le Car- 
dinal. | | 


| ‘dis fiewr de Razily, 39 | 
‘Le 27. du mois ledit fleur — 
Commandeur de Razilly fit. — 


voile pour aller a Azaffy (aingi 


qu'il auoit eftérefolu ) & ce- | 


pendant recognoiftre fur fa 


route yne ville depeupleé, qui. 


eft lelong delacofte, Lacein- 
ture de fes murailles eft auf 


grande que pourroit eftre le 


circuit.de la Rochelle. On y 
void encore quantité de mai- 
fons afies bien bafties auecles 


rnines de quelques Mofqueés, 


-& dyn Arfenac.tres propre a 
loger nombre de galeres. Ce 


; e 7 ® : 
qui tefmoigne aflés que celien 


a efté d’autresfois en confide- 
‘Yation. Mefmes a prefent'les 
marchandsy yont pour trai 


% 


” ol 
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quer auecles Arabes des mon- 
tagnes voifines, dautant qu ‘ih 
y avne bonne rade: ainfi qu'on 
pourra voir yn iour parleplan 
quele fieur de Razilly en a priss | 
lequel arriua a Azaffy le der- 
nier 1our du moisd Aoutt, ou 


il trouua quelques vaieaus 


Flamands & Anglois qui fa- 
lucrentle padillon Royal. . 
Lel’endemain1,de Septébre, 
ledic fieur de Razilly come 
manda vn defes officiers d’al- 
ler de fa part baifer les mains 
au Gouuerneur du lien , & 
fcauoir deluy quelle eftoit Ia 
refponce des lettres cy deuant 
efcrites a l’Empereur de Mar- 
roc. Ledit Gouuerneur depe- 


| ' du ficwr de Razilly. Ad 
cha aJinftant vn Iuif vers Ie - 
fieur de Razilly pour luy ap- 
porter quelques rafraichifle- 
mens, & luy dire que n/ayant 
eu encore nouuelles aucunes 
de la Cour du Roy fon Mai- 
ftre, ille fupplioit d'efcrire de- | 
rechef; luy mandanten outre, 
-quil n’attendoit que fa depe- 
che poury enuoyer vn cour- 
tier. Cela fut caufe que ledie 
fieur efcriuit lalettre fuiuante, 


S IRE, 

Te croiois amenarriuce dewant vo. 
fireville d Azaffy trouner vn paffe- 
pert de yoftre A aicfte ,» aiant defia 
Vonge tours qne s'aweis fait awancer 
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fross Vdiffeanx fous l4 conduite du 
_fienr Palot pour ce feul effet. Adain- 
tendt aiant pris Uauts de cous les gens 
de mer qui font fous ma charge , Pay 
recognen ne pounotr (eiourner exco/tes 
devoftre AL. que ls. ph 20. iowrs at 
plus. Daucant que dans pen de temps 
bes tourmentesferont fi grandes , que. 
files vaiffeanx ne font en brief de re~ 
tour ils courent rifque de fe perdre. 
L'annee paffee il /e. perdit foixante 
Un dix nauires ; ela flotte que i d- 
soisl’honneur de commanaer caida 
| Faire nanfrage plufienrs fois.Cefte ex- 
perience me faitt fapplier voftre Jm- 
periale Maiefte d'enuoier en fa ville 
a Azaffy quelqu'un defes Alcaides y 
auec ordre eo comsmifsion au Gon- 
werneur Micelle de traither des arts- 
cles de paix , ainft ques ay pouuoir Con 
commifon conioinckemét auec Mon 
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freur du Challard de trastter tr cow- 
wenir pour toutes negotiations nece/~ 
 fairesen ce fubier. Le laprie encere 
tres-humblement de faire en forte, 
quien mce[me temps tous les efclaues 
Frangots arrinént en la meme ville 
afin qu'on puiffe moyenner lewr deli- 
urance. Pourmoy ,ie mettrayaema — 
part les prefents que le Roy mon mat- 
fire enwoiva Vvoltre Mase/té entre les 
mains des Alcaides , qwil luy plaira 
ordonner pour ceteffer. Awrefte, tl me 
deplaift infiniment que la [atfon me 
preffe de. fi pres; CH ne me permette 
potnt de feiourner plus leng temps en 
ces coftes. Mais vous /cauez, Sire, que 
lamer n'a point d efgard ala volonte 
des nauigants. Cela n empechera pas 
pourtant, qu en quel liew que se puiffe 
cftre 516 ne m efforce de rendre toute 


Sorte deferniced V.M. consme def- 
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4-prefent ie luy fais offre de tous leg 
vaiffeaux ques ay fous ma charge, CO 
ce dela part da Roy mon Mat/tre; la 
priant aufarplus decrotre, que pour 
mon particulier te defire densewrer 
toute ma Ure Coc. 

Parla mefme voie,ledit Sicur 
e{criuit aux efclaues de. Mar- 
roc en refponce de celle qu'il 
auoitreceué de leur pareafon 
arriucé, lesexhortant fur taut 
aferuir Dieu, & auoir vne tres 
eftroite confiance en {a miferi- 
corde ;-qui ne permettroit pas 
quils demeuraffent toufiours 
en vnettat fi miferable, com- 
me eftoitceluy ou ilsfe crou- 
uoient reduicts pour le pre- 
fent:Quantaluy , quil n’ef- 
pargneroit sien de ce qu il iu- 


du fienr de Razilly, © ag. 
geroit eftre neceflaire pour 
Jeur faire recouurer la liberté 
cant defiree. 1] it auflirefpon- 
ce par me{me moyen ala lettre 
du fieur Pallache luif, quele 
Roy de Marroc emplotoit en 
la conduite de cefte negotia- 
tion. _. | 

Le Samedy fepticfme dudit 
mois de Septembre, Monfieur 
du Challard arriua en la rade 
d’Azaffy , ouaiant falii¢le Pa- 
uillon ils'en vine trouuer le - 
_ Commandeur de Razilly : au- 
quel il fit rapport. de ce -qui 


seftoic paflé au craicte fait 


auec les habitans de Salle, & 
lui bailla les capitularions ac- 
4 

cordees auec ceux , enfemble 
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vnecommiffion de Coful des 

Francois audit lieu pour le 
fieur Mazet, enattendant que 
le Roy. & Monfeigneur le 
Cardinal y euffenc autrement 
pourucu. Voici la teneur des 
articles deladite capittilation. 
Le Tres-Illuftre Comman- 
deur de Razally premier Capi- 
tainedel Admirauté de Fran- 
ce, Chef d efquadre des vaifa 
- feaux du Roy Tres-Chreftien 
en {a Prouince de Bretagne , & 
Admiral de la flotte qui eft a 
prefent 2 a l’ancre en la rade de 
Salé: & Monfieur du Challard 
~ Gouuerneur de Cordowan & 
Vice-Admiral de ladiéte flot- 
tc. fous la charge de Monfei- 


wee cee te 
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gneur leCardinal de de Riche- 
Tieu Grand Maiftre , Chef, & 
- Surintendant General de Ia | 
nauigation , & commerce de 


France, au nom.du Tres-puif= 


fant, Tres Chreftien, & In- 
~ uincible Roy de France & de 
Nauarre Louis XII. du nom, 


& en vertu de lacémiffionde | 


{a Maiefté donnée audit Sieur 
_ Razilly,d'vne pare: Ecles Ilu- 

ftres Achmet Ben-haly Bexel, ~ 
Abdala Ben-haly Caleris Ca- 
pitaines , & Gouuerneurs du 
Chafteau & ville de Salé & 
autres lieux de leur iurifdictio, 
pour la Maiefte de Muley Buf- 
mafquan Abdelmelech Em- 
pereur de Marroc,Roy deFez, 
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Sus & Raffiles , Seigneur de 
la Prouince de Dara & Gui- 
needautre pare, pour eux & 
au nom des habitans dudit 
Chafteau & ville de Salé , de 
laccord,aduis , & confente- 
- ment des Sieurs de leur Diuan 
& afiemblée : Ont dit. 

Come ainfi foit qu’ancien- 
nement entre les Royaumes 
deFrance & d'Afrique y euft 
bonne paix & amiti¢ , laquel- 
le depuis peu ( pour certaines 
_caufes & occafions qui a di- 
ucrs temps {efont offertes)au- 
roit efté interrompué ; a pre- 
{ent du confeil & confente- 
ment reciproque des parties, 
pour remedier en quelque fa- 

‘ con 
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con aux pertes & domimages 
caufes par laguerre meuc entre 
ces deux natids , & pour obui- 
era ceux quia l'aduenir pour- 
rolents en enfiliure, ont efté 
-accordeés, eftablies , & arra- 
fteés lés trefues & capitulatids 
{uluantes pour le temps & ter- 


eat 
me de. 2.ans;a copter depuis 


1 pase BH 


_Tetour & datte des prefentes. 
Premieremeny Que fiquel- 
ques vaifleaux du portde Sa- 
Jé ont pris aucuns vaifleaux 
Frangols depuis le troifiefme 
d Aoutft dernier,tufques aU 244 
du mefime mois, les habitans 
dudit Salé feront obligés de - 
les rendre & refticuer auec les 
marchandifes & perfonnes 
7 - st * 
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qui eftoient dans iceux vaifs 
feaux lors de leur prife fans 
— qué rien en foit fouftrait ; 3 & 
ceconformemeét al'acte qui le 
mefme iour en fut fait au Di- 
uan ala requifition du Capi- 
taine du Pre Hylari, fans que 
les proprietaires des vaifleaux 
de Sale y puiflent demander, 
ou pretendre droit quelcon- 
que. Aufquelles conditions 
- {eront pareillement tenus & 
obliges, & les executeront de 
“point en point les vaiffeaux de 
{a Majefté Tres Chreftienne, 
& tous les fubiets du Royau- 
~— mede France. 


~ Quedurant le temps & ef- | 


pace des deux anneés(pendant 
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lefquelles ladicte trefue doibt. 
durer ) nulles armees, ny vaif- 
feaux du Roy dé France ow 
fubiects d’ iceluy he pourront 
faire la guerre, ou exercer acte 
dhoftilicé contre ledit cha- 
fteau & ville de Salé, habi- 
tans, ou villes de fa Iurifdi- 
ction; non pas me{mes contre 
aucun vaiflean qui fera re- 
cognu eftre dudit port, lequel 
ilneleur feraloifible de mole- 
fter en licu, ou fagon.quelcon- 
que, ny luy ofter pas force au- 
cune chofe, foit captifs , oure- 
nics, {ur mer, ot fur terre. | 

Queles vaiffeaux defa Ma- 

jelte Tres- Chreftienne & de 


tous fes _— vo- 


Dy 
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nir au port de Salé en toute 
affeurace , entrer dans la barre, 
fe pourvoir detout ce qui leur 
feraneceflaire ( foit ylures, ou 
autres prouifions qui leur fe- 
yont deliurées a prix moderé) 
& fe retirer quand bon leur — 
femblera, fans que perfonne 
les offence, ouleur donneem- ‘ 
pefchement. ; 
-Pareillemét,quelesmarchads | 
du Royaume de France pour- | 
ront librement & fans danger a 
yenir audit port de Salé auee g 
leurs nauires & marchandifes, jf 
& ynegotierauec toute feure. & 
té & fatisfaction comme en | 
terre d'amis , en payant.les 4 
droits accoultumés. Et si § 


wee. . i 
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arriuoit (ce qua Dieu ne 
plaife ) que lefdies vaifleaux 


yinfsera efchotier fur la barre, 


alentrée, ou fortie dudit pore 
de Salé, ou donner de ‘trauers 
és coftes de fa iurifdiétion,; 
les habitans dudit leu fe- 


rone obliges de leur prefter 


fecours & afliftance pour eux 
fauuer, & mertre en affeuran: 
ce les marchandifes , perfon- 

nes, munitions & toutes 
autres chofes aiceux vaiffeaux 
appartenantes , {ans pretendre 
aucun droict: Et la-mefme 
obligationauront les fujetsde . 
fa Majefté Tres-Chreftienne 
en {es ports & coftes enuers leg. 


--yaifleaux dudit port de Salé, 


Py 
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Que fi quelque vaiffeaud Al- 
ger, Thunis, ou de quelque 
autre part que. ce foit ameine 
au port de Salé des Francois 
Chreftiens, ou leurs marchan- 
difes, & les met en vente, 
ou defire les aliener aux ha- 
bitans dudit lieu, ils ferone 
obligés de l’empefcher, & ne 
-confentir pointalavente : Et 
fi par autre voye quelque Fran- 
gois eftoit coduit, ou par mer, 
ouparterre, dans ledit lieu de 
Salé, on feracenu deluy don- 
ner paflage,le renuoyant en 
France fur quelque vaifleau 
pourueu qu il ne foit point des 
ennemis.. . ) 

Que fi les vaiffeaux dudig 
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port de Salé prennent quel- 
qu yn des vaifleaux ennemis , 
& que dansiceluy il fe trouue 
quelque Francois regnicole. 
dudit Royaume, ceux du lieu, 
feront obligez de luy donner 
liberté , & luy rendre toutés: 
les marchadifes qu'il verifiera 
luy appartenir, 

Que dorcfenauant audit 
chafteau & ville de Sale il y 
aura vn Conful de la nation | 
Francoife a la nomination de | 
PUluttriffime Cardinal de Ri- 
chelieu, lequel Conful iouira | 
des libertés & precminénces 
defi quelles ont accouftumeé de 
iouirles autres Confuls Fran- 
qois: Et aura ledit Conful Is. | 

6D iy 


eer 
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libre exercice de ja Religion 
Catholique ; Apoftolique & 
‘Romaine auec tous ceux de 
fanation. En autre fera ledit 
Conful tenu de pourfuiure : a 
fes def pens les procés qui iferde 
intentés entreles vaiffeaux de 
France & du port de Salé, iuf- 
quiafin de caufe. Et la mefme 
obligationauraceluy , qui de. 
lapare dudic lieu de Sale faira 
| fa refidence au Royaume de, 
France. 7 
Que fi quelque vaiffeau du | 

| Roy aume de France porte des. 
matchandifes appartenantes. 
aux ennemis dudit Sale, elles 
feront perdiies toutes & qua- 
 tesfois quel “elles viendront ay 


Chey on carat epane 
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ouuoir des -vaifleaux dudic 
lieu, lefquels feront feulement _ 
obligez de laiffer libres les 
Francors & regnicoles de 
France auec leurs marchandi- 
fes, & leur rendre leur nauire 
_ enpayanctoutesfois le fret: ce 
que pareillement garderont 
Jes Francois a Yendroit des. 
vaiffeaux de Salé, 

Quo tous les vaiffeaux du | 
pore de Sale tant de guerre, 
que marchands , ayans com- 
qniffion, ou licence du Diuan, 
pourrent aller en toutes les 
Siles 8. ports du Royaume de 
France, & fesSeigneuries, & 
Ta fe pouruoir de toute forte 
de viures, & autres chofes ne; 
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ceffaires qui leur feront don- 
nées'a prix moderé. Et les 
marchands pourront vendre, 
& acheter les Marchandifes 
que bon leur femblera , com- 
me il fe fait en terre d'amis, 
fans que perfonne les molette, 
ou leur face empefchement 
apres. quils aurone payé les 
droiéts & couftumes, 
Qu’aucun vaiffeau de ceux 
de Salé ne pourra prendre au- 
cun yaiffeau ennemy dans les 
ports & rades de France. 
Que fi les yaiffeaux’ dudit 
lieude Salé ont pris quelques 
vaifleaux Fracois depuis le 24. 
d Aouft dernier (auquel iour 
les oftages. furent rendus de 
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part & d’autre, & ceffal'effect: 
des tréues ) iuf{qu’awiourd huy 
3.de Septembre, les prifes fo- 
ront declarces reciproquemet 
bien faictes : mais que-ce qui 
{e prendra depuis ledit iour 3. 
de Seprembre iufqu’ala finde 
la tréue ( laquelle doit durer 
deux ans) ferarendu & refti- 
tuc enla formefufmentionnées | 
enlacapitularion; ce qui sef- 
fectuera de part & d’autre.. 

Que fa Maiefte Tres-Chre- 
ftienne fera fuppli¢e de com- 
mander, que les Andalous & 
Mores pris dans la patache is 
Rais-Benerad en Leuant , & 
dans la Carauelle de Morat- 
Rais, foient rendus mis en. 
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liberté. , 

Et ainfiont efté conclus & 
capitulés les articles de ladi- 
cte trefue; durant le temps de 
- Jaquelle, fi quelque chofes’of- 
fre pour le bien & commodi- 
té des deux patties non affés 
{pecifiécy deffus, il fera deiie- 
ment reprefente, receu & ac- 
compli : promettans lefdites 
parties de tenir pour ferme, 
{table & inuiolable. ce que 
deflus , fans que perfonne y 

‘contreulenne en aucune ma- 
hiere, temps, oU ocecafion 
quelconque: voulans au con- 
traire que les Rays, Capital- 
nes, ollautres qui {cront cons 
uaincus dy aol cantreuenu, 
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foient rigoureufement cha- 
ftiés. Car ainfi lont promis, 
, accord, & fignélefdickes par- 
ties au Chafteau & rade de 
Salé ce 3. iour du mois de 
Septembre 1630. au compte 
des Chreftiens, du Challardau 
nom de Monfieur de Razilly. 
Achmet Ben-Haly Bexel , & 
l’'a paraphé en Arabic Abdala 
Ben-Haly Calleris,par deuane 
moy Mehemet Blanco Efcri- 
uano. 
Lacommiflion pour la crea-. 
tiond yn Conful fuft celle. 
Ifaac de Razilly Cheualier 
de l’ordre de S. Jean de Hieru- 
falem , premier Capitaine de | 
lVAdmirautéde France, Chef 
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d'efcadre des vaiffeaux du Roy 
_ enfaProuince de Bretagne, & 
Admiral dela flottede fa Ma- 
icfté en Ja cofte de Barbarie, 
&c.au fieur Pierre Mazet mar- 
chand Francois natif dela yil- 
lede Marfeille. Eftante necef- 
faire pour le bien du feruice 
du Roy noftre Maiftre, affeu- 
rance. "8 liberté de tous & 
chacuns {es fujets trafiquans 
au port & ville de Sale, forte- 
refles & lieux de fa iysi(dictio 
enlacofted’ Afrique (en con- 
fequencedes articles dela tre- 
u¢ par nous accordée au nom 
de fa Maiefté Tres-Chreftien- 
ne,a, Meffieurs les Gouuer- 
neurs, & Diuande Salé:pour — 
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J¢ temps & efpacede deux ans 
prochains & confecutifs , a 
commences du premier i 
prefent mois de Septembre) de 
nommer, & laiffer audit lew. 
de Salé vn perfonnage fidelle 
& capable d'y exercer Ja char- 
ge de Confuldela nation Fya- 
coife, & y Y pratiquer les fon- 
étions deués & attribuces au- 
dit Confulat , atrendant que 
par fa Maieftc, & alanomina- 
tion de Monfeigneur I'Tllu- 
ftriffime Cardinal de Riche-, 
lieu y foit autrement pouruen: 
Nous deuément informés de - 
vottre bonne vie , probité, 
meeurs, & religio Catholique, 
Apoftolique & .Romaitie ; 
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_ & en outre acerteinds de vo- 
ftré preud homie; fidelité, ca- 
pacite, experience, & parfaice 
intelligence au fait dela nego. 
tiation & commerce: en ver- 
tu du pouuoira hous octroyé 
- par {a Maiefté -& mondit 
Seigneur le Cardinal, & fous 
fon bon plaifir , vous auons 
commis & depute, commet- 
— tons & deputons par ces pre- 
{entes én ladicte charge de 
Conful delanation Frangoife 
audit Salé, poury auoir la di- 
rection, protection, negotia- 
tion, & adminiftration de la 
~ Juiftice dux marchands Fran.. 
cois qui trafiqueront audit 


lieu x places de faiurifdictio: 
: enfemble 
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enfemble pour iouir & vfer 
-de ladi&te charge de Conful, 

honneuts, privileges, prefean- 
ces, franchifes , exemptions, 
droits & libertés, dont jouif- 
fent & ont deu iouir les Con- 
fuls Francois en tous les autres 
ports & of chelles de Barbarie, 
& Leuant , fuiuant quil eft 
porté parla trefue fufdicte. A 
l’entiere execution defquels 
droicts & prerogatives vous 
_tiendrés bien foigneufemeér la 
main , en yous oppofant ao 
toutes les contreucntions & 
empefchemeés, qui pourroient 
eftre faits , ou formes doref- 
enauant, De quoy yous dref- 
ferés bons & amples proces 
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verbaux fur les occurrences 
- qui fe prefenteront , lefquels 
yous enuoierés de mols en 
mois (fifaire fepeut) a mon- 
dit Seigneur le Cardinal con- 
formement aux adrefles qui 
vous enont efté données, afin 
d'y eftre pourueu ainfi quil 
- appartiendra. Fait en Ja rade 
de Salé dans le vaiffeau du 
Roy ja Renomméc , ce 3. de 
Septébre 1630. figne du Chal- 
lard, & au nom de Monfieur 
Je Cheualier de Razilly. 
Le Teady onziefme de Se- 
ptembre, le confeil fuft affem- 


blé dans Je vaifleaude Mon- — 


fieur le Commandeur de Ra- 
zilly, pouraduifer a ce quon 





j 
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jugeroit plus expedient & _ 


neceflaire , yeu les longueurs 
ennuieufes 8 retardemens 
du Roy de Marroc : & futt 


4 arrefté que le fieur Palot re- 


tourneroit en France auec yne 
partie des c{claues qu on auoit 
deliurés , & ce pour la crainte 
du mauuais temps & perte 
des vaifleaux qui n’eftoient 
capables de fouftenir les ef- 
forts de lamer. Ce font les 
termes dela deliberation. . 

Ce Iourd’huy onziefme de 
Septembre 1620. apres auoir 


aflemble dans le yvaifleau du 


Roy nommé la Licorne tous 
les Gapitaines, & officiers qui 


font fous noftre charge en la 


Ey 
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—cofte d'Affrique, nous leur 
aurions reprefente:que le Roy 
de Marroc nous ayant jatenu | 
long temps en doute de fes vo- 
lontés , & fans auoir fait ref- | 
_ ponce aux lettres par nous en” 
uoyces; & quedailleurslesef- . 
claues par nousracheptésa Sa- |, 
1é nous eftans a charge, auffi 
bien que les nautres que nous 
auons pris (lefquels, pour eftre 
‘mal-garnis de cables , ancres 
& cordages neceflaires, ne 
{fcauroient demeurer en cefte 
rade la faifon de lhyuer s‘ap- 
prochantt, & lefdits vaifleaux } 
ne fe trouuaspaseneftatpour 4 
fouttenirla furie de la mer) ff 
il ne feroit pashors de propos 
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de renuoyer lefdites nauires 
pris, auec les ef{claues par nous 
racheptes fous la conduite de | 
fieur Palot. Sur quoy lefdits 
fieurs Capitaines & officiers. 
ont auec nous deliberé & ar- 
refté, queledit fieur Palot (in- 
continent que le vent le luy - 
permettra) prendra la route a 
Jatrauerfe de France auéc lef- 
dits nauires pris, pour iceux & 
leurs hommes meiner & con- 
- duireala Rochelle, ou Broitia- 
ge’, fuiuant ordre & com- 
mandement a nous fait pat 
Monfeigneur le Cardinal.Ce 
que nous luy auons enioint,& 
figné la prefente auec lef- 
dits feurs Capitaines ala rade 

E wy 
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dAzaffy , le tour & an que 


deflus. Le Cheualier de Ra-. 
zilly. duChallard. Palor, &c. 


Le douziefme dudit mois, 
apres le depart des vaiffeaux 


fufdits, le vent d’aual contrai- 


gnit les autres de fe mettre a 
lavoile, pour scflogner de la 
cofte qui eft grandemer peril- 
leufe.Ce qui continua tufquau 
Mardy 17. du mois qu’ils re- 
tourncrent en la rade, ou ils 
eftoient attendus auec impa- 
tience. Car on fift courre le 
bruit de larriuée des efclaues, 
furquoy le. Gouuerneur d'A- 
zaffy auoit depefché-vn vail: 
feau Anglois pour en donner 
aduis au fieur de Razilly , 8 


ee ee ed 
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luy rendre les lettres , qui luy 
eftoient enuoyees pat les Fra- 
gois detenus, efclaues dans 
Marroc. Ce bruit coutesfois 
fuft trouuc faux :ce qui don- 
na occafio audit Sieur (incon: 
tinent apres auoir moiuillé 
Vancre ) de detacher yne cha- 
louppe auec commandement 
aceux qui eftoient dedans de 
prendre terre pour apprendre 
laverité. Eftansderetour , ils. 
rapporterent le contraire de 
ce que defia-on leur auoit fait 
entendre, de forte que Mon- - 
fieur de Razilly trouua bon 
defcrire au Gouuerneur la 
lettrefuiuante. st 
: E uy 
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M ONSIEVR, 


Tauons appris amon retour en cefte 
rade, que les efclawes Frangots eftoiét 
deja arrines & s Azaffy: mais les ler 
tres qu eux mefmes mont efcrites, Cr 
ques ay recedes par voftre moyen mse 
rendent te/moignage ducontraire. Ie 
ne fcay quel ingement ie dois fonder 
fir tant @incertitude:, ven me{me 
que ie n apprends nulles nounelles des 
intentions del’ Empereur touchant la 
| Lsberté des-diébs efclaues. C'eft pour- 
quoy ie vous fapplie ms fclaircir de 
Leftat de nos affaires afin que se put/- 
fe me difpofer aw retour , auquel ie 
[iis plus force par l apparence du 
manus temps y que par ma propre 

volite. Sur ce ie Vous sbaife les mains, 


co/iis 3 cre. 
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A grand peinele porte de 
cefte lertreeftoitilen chemin, . ~ 
lors que le Gouuernecur en- 
uoie derechef vn Tuif nommé . 
Judas Leuy( qui a charge des 
affaires de lamer & du com- 
merce) auec commandement 
tref-expres d’afleurer MOfieur 
deRazill y des bons defleins du 
Roy de Matroc fon maittre, 
& par ainfi luy difluader fon 
retour en France, menacant 
ledit Iuif de luy faire trancher 
la tefte au cas que la chofe 
reuflift autrement. Ce Iuif e- 
{tant arriué dans nos vaifleaux 
executa ponctuellement fa - 
commiffion , &rendit au fieur - 
de Razilly des lettres cant du 
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Gouverneur, que du uf Pal- 
Jache principal entremetteur. 
decefte negotiation , duquel 

ilaefté parlé cy deffus. - 

Leis. de Septembre, Mon- 
-fieur de Razilly;{ur les affeu- 
rances du Gouuerneur d’A- 
zafty , & les proteftations de 
ce Iuif qui luy auoit efté en- 
uoye; dailleurs perfuadé par 
_ des ferments de ces Barbares 
qui apprehendoiét fon depart, 
fe refolut de mander au Roy 
de Marroc la lettre , que fa 
~Maiefté Tres Chreftienne luy 
e{crinoit. A ces finselle fuft 
mife & enueloppée dans des 
eftoffes precicufes ( comme 
—.c eft Ja couftume du pays) & 
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adreffce au Gouuerneur d’A- 
_ zafty , qui fift partir en mefme 
temps fix Cheualiers des prin- 
cipaux de la ville pour l'appor- 
ter en Cour aucc les cerimo- 
nies requifes: & parla mefme 
voye,ledit fieur de Razilly ef- 
criuic pour la troifiemeé fois 
Ja lettre fuiuante au mefine 
Empereur de Marroc, penfant 
lobliger par ce moyen a faire © 
refponte. . 


S 1% 


Denuoye la lettre du R oy mon mas- 
fire avoftre Maiefte, que seulfe fon- 
haitte de porter moy mefme pour 
anos la faueur de lay pousoir baifer 
les mains. Mats d'antant que les 
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 erdres que i'ay me defendent dabar- 
donner les vaiffeaux ques ay Lhon- 
neur de commander , se [wis marrs | 
quece comandement nvolte le moyen 
de Voir en eefte occurreéce baccomplyf- 
fement de mes defirs, I'ay defia 
renueye cn France quatre nauires ae 
ceux de ma flotte , aiant voulw de- 
menver encore quelgues Lous en Vem 
fire rade d Azaffy ance Monficur dm 
Challard fewlement , afin dy atten- 
die la derniere refolution de yofire - 
AG aiefte. ! ‘efpere qu ell e AUN a prock- 
rela deliurance des efclaues Fran- 
cats, ex donne ordre qu ils [oient con- 
duits icy ew nous les attendons.i CX 
ne doute pas, quelle aye aufsi don- 
ne pounoir 4 quelquun de fes Alcas- 
des, pourtrartter Corconclurreles ar- 
ticles de quelque bonne paix en réce- 
wair Le prefent que le Roy mon maifire 


tru ka 
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luy enuoye. le fais fache que lafaifon 
del Hyuer qui approche me preffe de 
meen vetourner fi toft es France. 
Mais puis que toutes les forces bu- 
maines fe troument trop ferbles pour 

refifter ala rigueur dw temps, voftre 
Maicfte Insperiale me tiendra pear 
exct[é, fienla priant (comme te fais 
_ tres-humblement ) te la follicite de 


faire re/ponce ala lettre an Koy mon 


| Maitre. le Vattendray encore quel- 


quesiours,e7 cependant (uplieratvo- 


Maieflé me fasre tant de faueur,que 
demecrowe @7C. | 
Leleudy 3. dOdctobre, vn 
vaiffeau appartenant a Mon- 
fheur Charlot s’eftant allé net- 
toyer en l'Ifle de Mongador © 
(fituée es coftes de Hea, Pto- 
uince du Royaume de Mar- 


4 
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roc) & remedier a yne voye 
d'eau qui le .faifoit couler a 
fonds, retourna en la rade 


d Azafly. Ec ce mefmeiour,a 


la diligence du Gouverneur de 


—Javille, furent rendués a Mon- 


fieurs deRazilly deux lettres, de 
la part de Paul Imbert pilote 
& Guiton, tous deux efclanes 
a Marroc. 

Ces lettres qui eftoient ef: 
crites pour ef emi tae . 
paflidledit freur de Razilly, & 
lercquerir de youloir moyen- 
ner ladeliurance des Francois, 
e{claues a Marroc , firent co- 
enoiftre clairement que les 
affaires eftoient efloigneés de 
tout accommodement, & que 
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les yoyes dela douceurne fer= 

uiroient de rien pour ranger a 
laraifon ces Mahometans en- 
nemis de toute honnetteté. 
Car elles contenoient en fom- 
me: quele Roy ne penfoit rien 
moins qua donner la liberté 
aux efclaues Francois, veu 
me{mes qu illes faifoit garder 
plus eftroitement que de cou- 
ftume, & traiter auec plus de 
cruauté que iamais ; & parti- 
culierément ledic Guiton, 

quon importunoit tous les 
jours de renoncer au Chriftia- 
nif{me. Que neantmoins pour 
auor quelque {pecieux pre- 
texte afin deles retenir, on fai 

foit qourirlebruic, quele Roy 
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‘de Marroc fe feruoit de ces 
Francois-comme de fes do- 
meftiques, & qu’a ceft effet, 
il leur auloit denné quelque. 
charge , ou maiftrife dans {a 
maifon:ce que toutesfois 
eftoit plein de menfonge, & 
de fauffeté. Que toutes ces 
procedures neftoient que des 
Inuentions & des rufes, def- 
-quelies les Barbares feferuoieét 
malicieufement pour n aigrir 
pas enticrement le courage 
des Francois, & les detourner 
de faire tout le mal qu “ils pour- 
- rolent bien procureraux Mo- 
res,tant dans leur pays propre, 
que hors diceluy. Que les 


| —— Miniftres &. Off- 
| clers 
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ciers du Royaume. ni auoiene., 
veine quitendift a la;Paix ; & 
- pour cefte confideration 
(quand bien il n’y en auroic ; 
point dautres plus fortes ) on. 
ne fe deflaifiroit iamais a ef-., 
claues que par force , {ur la; 
crolance qu on auoit que les 


- Francois n’y voudroiét point, 


au fi entendre , qua condi- 
tion feulement quelef dicts ef- 
elaves eroient deliurés - & 
rendus. Quelacrainte neant-- 
moins les obligeoit a difimu- 


 leraccortement leurs penées, 


faifans femblant de vouloir 
condefcendre a quelque tral- 


ee. Mais que. c’eftoita deffein” 


de traifner les affaires en lon- 


EF 
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gueur , afin que le mauuais 
temps venanta {urprendré les - 
Francois ences coftes de Bar- | 
barie, ils fe trouuaffent expo- 
{és a.vn ettident danger de fe | 
| perdre, 8¢tomber é es mains de 
leursennemis. 

‘Le mefme iour que ces let- 
tres free mifes entre les mains 
dé‘Monfieur de Razilly, nos 
gens prindrent vn vaifleau ap-. 
partenant ayn marchand Iuif, 
du port de deux cens tonne- 
aux ou enuiron chargé deplu-- 
fieurs denreés. qu'on trouua 
e{trea plufieurs Iuifs affociés. 

Le Vedredy-onziefme dO- 
Ctobre,, le mauuais temps & 
vent daual furuenant,la flotte 
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_ fuft contrainte de fe mettre 4 
lavoile pour sefleueralamer, 
& ayant longuement effai¢de 
5 efloigner dela cofte, fut con- 
trainte de mouiller, Vancre 
pour fe pouuoir garentir:d’vn 
A Cap,oul] le vyent& le courant de 
4 lamaree Panoient fait prefque 
1 heurter. Ainfiles vaiffeauxen- 
} durerent le hazard duwitemps 
§ fur leurs amarres en tres:grand 
| dahger de faire nautrage. Ce 
| mefme iour iliauoitefte refolu 
| de gagner la route de: France, 
tant poureftre les affaires hors 
d'e{perance de s’accommoder, 
comme aufli pour le peril quil 
y auloit de fe.cenir ata rade. 
| Mais les Inifs defirenx de. 1e- 
Fy 
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couurer tle yailfeau qu ils auoi- 
ent perdu, rifquerét quelques 
yns de leur-cabale fur yn petit 
batteau ; lefquels affeurerentc } 
effrontcment , que le Roy de 
Ma arroce auoit ‘fait Pat tir tous | 








fur oe er me arriueroient | ‘ 
dans »Azaffy ce méfme iour : 

(qui comme nous auons dit § 
eftoit fonziefme) oule lende- § 
main matin au plustard. re 
~ Voila pourquoy le 12. du & 
mois le fieur Commandeur de J 
Razilly mit derechefala voile 
voyant continuer le mauuais 
cemps afin de feretirer du pe- & 
sil oueftoient les yaifleaux 5 & | 
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Ballanc dvn bord fur autre 
mouilla lancre fort au large , 
: refolu d’attédre encore le fuc- 
Bc¢és des nouuelles qu’on luy 
Mauoit apportecs. Mais nen 
§ voyant point les.effets, ny la 
@ moindre apparéce de pouuoir 
@ ricnconclurredece qu il defi- 
@rxoit auec le Roy de Marroc 
B ( Vefprit duquel eftoit preocu- 
§ pede pen{ces bien diferentes) 
(il fe difpofa tout a fait’ pour 
fs €retourner en Frace. Neant- - 
| moins aulant que ce faire, il 
| voulut e{crire tant au Gouuer- 
 neur d’ Azatty, qu'aux efclaues 
detenusaMarroc. 

Par. les lettres e(crites au 

Gouuerneur, il fe plaignoit, du 
F ny. 
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peu de fraie qu'il :retiroit de 
fon long & penible voyage, 
& du peu de fatisfaction qu'il 
-remportoit d’yn (ejour , de 
deux mois employeésa la rade 
d Azaffty,fous efperance deca- 
clurre yne paix honorable au | 
Roy de Marrec , & auanta- 
geufea tous fes flee, Tuy | 
remonftrait en outre, quelal- . 
lance & confederation des 
Roys de Frace ayant efté cous: 
‘jours recherchée par les plus 
grands Princes de laterre,ilne 
pouuoit seftonner aflés du 
fujet quiauoit meu le Roy de | 
Marroc d’en: tenir fi peu de ; 
compte: quiilne pouuoittou- | 
tesfois fe perluader queledic ff 
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Roy fon maiftre s oubliat iuf- 
qu'a ce point , que de mefj pri- 
fer les finceres intentions de fa 
-Majefté Tres-Chreftienng,iou 
- quileufta defdain fonamitié, 
délaquelle tane d'autres: Po-- 
tentats fe fentoient fauorifés 
_& protegés, alec non moins 
‘de contentement, que de pro- 
-fit pour leurs .peuples. Quiil | 
croioit pluftoft que les oreilles 
_ du Roy. auroient efte preue- 
Nues par quelque..autre mau- 
uais confeil toralement con- 
traire au bien de foneftat ,-Ig- 
quel eftant enfin recognua, lay 
laifleroit en lame le. regret 
dauoir perdu-yne fi belle oc- 
| cafion » qui meritoit: migux 
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d’ eftre embraffcé, que negli- 
ée. Sur-la ‘fin: de la lettre, il 
‘remercioit le Gouverneur fuf* 
- dictdelapeine qu'il auoit pri- 
fe cy: deuanit: pout f faire reut 
‘fir cette negotiation, le priant 
“atu refte de luy continuerl'atte- 
tion: qu ‘il auoit te{moigned 
~ jufqu’a prefene: {oit en procux 
“yant que. les efclaues fuflent 
‘taités auec:plus ‘de: doucéur 
‘& courtoifie; foiten donnant 
aduis au: ‘Roy fon Maiftre-de 
‘tout ce qui'seftoit pafféen la 
‘onduite de cefte affaire. A ce- 
“fte lettre le fieur de Razilly 
-youlut ( pour’ ‘la rendre plus 
-agreable & perfuadate) : 101N” 
dréyn pref ent de douze pieces 
at 
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fines de toile de Cambray, que 
Je Gouuerneur receut yolon= 
‘tiers fans faire pourtant autre 
-refponce que verbale, ayant. 
donné charge a yn de fes do- 
‘meftiques de remercier en fon 
nom ledit fleur Cheualier de © 
Razilly; & Vafleurer de fes 
parts, qu ilauoit beaucoup de 
regret de ne lauoir peu feruir - 
plus vtilement, & qu’en tou- 
tes occafionsil feroit bien aife 
de luy pouuoirrendre quelque 
te{moignage de fa bonne vo- 
Jonté : En fin quil auroit 
fouuenance de ce qu'illuy re 
commandoit parefcrit, & ta- 
cheroit de faire entendre fide- 
lementau Royles particulari- 
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tés & circonftances de cefte 
Negotiation , incontinent que 
le-dit ‘Roy fon Maiftre auroit 
guitte le foin de fes nopces, 
pour repredre le train de la po- 
lice, & adminiftratid des affai- 
res duRoyaume , lefquelles il 
sebloit auoir mis tout a fait en 
oubli, pour donner toute l'at- 
tenti6 defon efprit aux daces, 
_ feftins & refiouiffances , qui 
ont accouftumé de faiure les 
‘folénités d’'vn Royal mariage. 
—Lalettre efcrite aux efclaues’ 
contenoit le motif du parte- 
ment des vaifleaux Francois 
des coftes d’Affrique pour 
sen retourner en France,auec 
Je defplaifir extreme que. tef- 
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moignoit auoir ledit fieur de 
Razilly, ne pouuant cefte fois 
remetre en libertéles efclaues | 
fufdicts. Qu’il auoit defiré ce- 
{te deliurance auec yne tres 
grande paflion, & que cefte 
feule confideration J 'auoit re+ 
tenualaraded'Azaffy pres de 
deux mois,non fans beaucoup 
de.danger , & contre toutes | 
les raifons & experiences de 
Jamarine. Et puifque le mau+ 
uais temps le contraignoit de 
defloger fans auoir l'accom- 
pliffemene de fes fouhaits, il 
lesexhortoit alapatience,&a 
lacOftance. ‘A la’patience, afin 
de fouffrir ( fans murmurer 
contre:les-decrets du Ciel) ‘les 
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incommodicés de leur efcla- 
uage :alaconftance, afin que 
parle moyen de cefte vertu ils 
demeuraffent fermes & refo- 
lusen ta religion Catholique, 
fans que la crainte des tout- 
ments,oula douceur des pro- 
mefles esbranlaflent aucune- 
mét leur foy, & leur fiffent fai- 
re banqueroute aleur croiace, 
Il. les exhortoit en outre de 
mettre leur principale cOfian- 
ce en Dieu, & de chercher le 
renrede de leurs afflictions das 
Fafliduird des prieres, ou ils 
_ pourroient trouuer beaucoup 
de cofolation pour y deftrem- 
per le fiel de leurs athertumes. 
Pour toute conclufion, illeur 
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-donnoit des afleurances de 
fon brief'retour, & leur pto- 
mettoit de moyenner de gre , 
oulpar force leur deliurance. 

Cecy eftant fait, & le parte- - 
ment des vaifleaux ne pouuane 
eftre differé dauantage, lefieur 
de Razilly aflemblale confeil, 
ou d’yn commun ‘confente 
ment fuft deliberé de quitter 
les coftes d’Affrique , vn plus 
long {eiour né pouuant eftre 
dela enauant que trop hazar- 
deux & preiudiciable. La re-. 
folution eftant prife, on trou- 
ua bon delarediger par efcrit : 
ce qui fuft faic dela forte. 

Ce Tourdhuy 12. 1our du 
mois d O¢tobre 1030. le Che-" 
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ualier de Razilly premier Ca- 
pitaine de !’Admiraute deFra- 
ce,chef d’efcadre &c.en presé- 
ce des Reuerends Peres Capu- 
_ cis a ce appelles a fait afsebler 
le cofeil de marine, afin d'adui- 
fer conioinétement auec Mo- 
fieur.du Challard vice - Admi- 
ral de laflotce fufdicte,enseble 
les Officiers d'icelle, a ce qui — 
feroit neceflaire pour le feruice 
du Roy, ou accompliffement 
des ordres prefcrits par Mon- 
fei gneurle Cardinal de Riche: 
lieu. Ou il a efte reprefente, 
-quil y auoit ja long temps, 
quelat flotte fufdicte eftoit ar- 
riueé és coftes d’ Affrique & 
rade dela villed’Azafty, dou. 
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iauoit efté éfcrit plufieurs fois 
au Roy de Marroc ,. auquel 
me{me auoit efté enuoyee la 
depefche de fa Majefté Tres- - 
' Chreftienne, fans toutesfois 
auoir regeu aucune re{ponce 
depuis deux.-mois & demyen 
ca quis eftoient inualemenic 
efcoules.. Pour ces confidera- 
tions fufdictes , & pour ce que 
d’ailleurs les exceffiues tour- 
mentes, ( catifces par les vents. 
qui maiftrifent ordinairement 
cés coftes dés le commence- 
ment dOdtobre & Fefte de © 
Sainct Francois ) rendent la 
demeure que les vaiffeaux y 
font pleine de danger & deha- 
zard : tla efté refolu d’yn com- 
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muri accord audit confeil, que 
le yent daual. fyruénant les 
vaiffeaux Icueront. les ancres 
pour s efleuer ala mer, & fai- 
fant la route ala crauerfé de 
France.tacheront de gagner 
en toute feureté leur rendés« 
Yous, qui iferaala Rochelle, ou 
a Brouage. Fait a la rade d’ A+ 
zaffy ,leiour & an que deflus, 
Signés leCheualies de Razilly, 
& du Challard. Et le mefme 
ious defdits mois & an le vent 
daual eftant furuenu , aulons 
(furuant l’aduis & refolution © 
cy deffus mentionnée) misles 
voiles au vent pour faire no- 
{ire roure en France, & afin 
deuiter la perte des vaifleaux. 
| Lefquelles 
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Lefquelles.chofes nous auons 
iugé a propos pour le feruice 
du Roy & accompliflement 
desordres de Modit Seigneat 
le Cardinal &c. - | 

Nos vaiffeaux donc ayans 
leué les.ancres le 12: du mois 
d' Octobre, furent | accompa 
ences dvn vent fi fauorable, 
que le dernieriour d’ Octobre 
Monfieur de:Razilly fe trouua 
alaveiie de Belle-Ifle fituce¢ cs 

coftes dela Bretagne ‘a fix 

lieties du riuage, & clloignee 
de Hennebont & Kimperleé 
enuiron dix lieiles. 

Sur le foir du meéfme iour 
ae’ vne tempette quidura 
bien 48. heures, apres lefquel- . 
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les(lamers’eftatrappaifee)nos. 
gens recogneurent pleinemet 
VIfle fufdicte, pres de laquelle 
ils decouurirent yne patache 
deS.Sebaftien armée en guer- 
r¢,qui donnoit la chaflea quel: 
ques Nauires marchands, lef- 
quels par bon-heur fe fauue- 
cent fous le pauillon de fa Ma- 
jefte,. a ae a2 fae 
~ Ledit fieur de Razilly (apres 
s e{tre yn peu rafraichy aBelle- 
I{le) enpartit le 23.de Nouem- | 
bre, & Je mefme iour alla 
moiuuller lancre en la rade de 
Vifle deRe, douil deflogeale 
2§.dumefme mols pour gali- 
gener Brouage,fuyuant lecom- 
Mmandement quil en auoit de 
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faMajelté & Tordrereceu de 
- Monfeigneur le Cardinal, afin 
de rendre fidellement compte 
de fanauigation , enlaquelleil, 
auoit employe cing mois, {¢a- - 
voir defpuis le 20.-de Iuiniuf- 
qu’au 2s. de Nouembre:’- 

- Voila fuceinétement'( Amy. 
Lecteur ¥ ‘le recie veritable de’ 
- cevoyage fuyuantle memoir’ 
de: Monticur' ‘de -Razilly: qur 
n¥acfté mis’én main, bieh que 
non pas duecl ordte que te luy: 
ay donne pout ta fatisfaction 
particuliere. Ie raffeurequela 
_ nature des chofes, laverité des 
occurrences, ny les circonfta~ | 

ces des traictés qui s’en font 
en{uyuls none receu par mon 
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moyen aucune forte d'altera- 
tion. Les paroles feules y ont» 
acquis tant foit peu de chan- 
gement, meftant efforce de 
teles prefenter auec autant 
de-politefle , que’ mon ef- 
prt & le fabiet ont. peu 
permettre.. lay retranche de 
¢ette narration beaucoup de 
miffiues, afin gu’au lieud’yn 
voyage’, tu'n eufles point o¢c> 
cafion. de prendre™ce liure 
pourvnsecueil de lettres. Tu 
ne le doibs eftimer. pourtant 
moins entier, pource que fi 
| Yay ofteaux lectres leur foxme, 
I¢ ne t’ay pas aumoins def- 
robéleurmatiere. Enyn mot, 
tu y rencontreras la. mefme 


dufiewr deRazlly. ret 
eftofte fans fatd & fans degui- 
femet, ny ayant quela phrafe 
& laliaisé-de la piece qui foiet 
vn pea differentes de lorigi: 
nal.A quoy icn cufle nullemét 
touche, fiie n’etafe'creu en 
me{me ‘temps te faire plaifir & 
contentertacuriolite, paffant | 
la lime par deflus vn ouurage, 
qui pour auoir efte'conceuatt 
milicu des flots ( s'il faut ainfi 
parler } pour fertir feulement 
deiournal, n/auoit peuattein- 
dre la perfection requile ; ce- 
luy fous la fage conduite du- 
quel ce volage a efte entrepris, 
seftant voulu monttrer plus 
foigneux de bien faire, que de 
parler auc arn 
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. Or daurante que Jés autres 
voyages donnés au public par 
les autheurs d'iceux, outre les 
exploits 8c auancires des cn- 
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coreles defetiptions. des lieux 
tanten general qu en particur 
lier, Tes plus remarquables fin- 
gularités qu ony decouure, les 
facons de faire des habitans & 
leur religion, les commodités, 
& incommadités du pays ; & 
que neantmoins il n'y atien de 
femblable en celut- “cyt lay 
ponlé, qu’cn fuppleant ace de- 
faut par mon propre labeur, ic 
pourrols obliger] les ef [pr its Cu- 
reax. qu.vn | Jotiable defir de | 
{gauoir ce, qui il ya debeau & 
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de remarquable hors de. leur. 
pattie incitea mettre quelque. 
heuredeloyfiren laleéture des 
liures, Cefte raifon feule mia: 
donnélavolonteé de ioindre 4: 
la precedente narration vn. 
traicté fommaire & raccour-, 
cy des RoiaumesdeFez & de. 
Marroc( principales portions 
de l'Afrique ) le plus metho-. 
diquement qu'il me fera pof- 
fible; efperane quil ne four-. 
nira pas peu de lumiere, tant 
pour | intelligence de ce voia-: 
ge dernier que les Frangois y 
ont fait, comme de ceux quon | 
pretend y faire a Taduenir, 
Cex qui fone fgauans en la. 
Geographics, sils Y peuuent . 
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ren apprendre de nouveau, 
atout lemoins y trouueront- 
ils dequoy fortifier & affermir 
leur memoire, en relifant le 
nom des lieux defquels ils one 
defia cognoifsace;& Ics autres 
y‘rencontreront parauanture. 
quelque remarque pour leur 
inftruction, ou pour leur con- 
tentement. Cefte piece doit 
quelque chofe aux obferuarios 
d'Armand Muftapha Ture de 
nation, qui pour auoir yeu & 
hante long temps parmy les. 
Mores, & pour eftre encore 
plein de vie faifant profeflion 
dela Religion Catholique, & 
en{eignant dans cefte ville de 
Paris les. langues cftrangeres, 
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_ peut comme tefmoing ocu-- 
_Jaire rendre raifon d'vne par- 
ticde cequis'y trouuera cou- 
che par efcrit.. Ie ne nieray pas 
toutcsfois, que lesliures & les 
Autheurs, tat anciés, que mo- 
dernes naient contribue d’a-- 
uantage a cemefme deffein; 
ainfi que cout homme d’en- 
tendement pourra voir , sil 
veut prendre lapeine de ietter 
les yeux fur ce ‘pete ouura- 
ge& le lire auec attention. 
Venons donc maintenant au 
point, & fans nous amufer a 
faire de lo..gues prefac..s , c6- 
mencds de traiter ce qu: nous 
auons entrepris, Ie dis premi¢- 
rement. gue, : . 


